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Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPU­
BLIK ÖSTERREICH UND 
DER EUROPÄISCHEN PA­
TENTORGANISA TION 
ÜBER DEN SITZ DER 
DIENSTSTELLE WIEN 
DES EUROPÄISCHEN PA-

TENTAMTS 

Präambel 

Die Republik Österreich 
und 
die Europäische Patentorganisa­
tion 

GESTÜTZT auf das Überein­
kommen vom 5. Oktober 1973 
über die Erteilung europäischer 
Patente, 

GESTÜTZT auf das Protokoll 
über die Vorrechte und Immuni­
täten der Europäischen Patentor­
ganisation, 

GESTÜTZT auf Artikel 3 des 
Abkommens zwischen der Repu­
blik Österreich und der Europäi­
schen Patentorganisation über die 
Übernahme der Internationalen 
Patentdokumentationszentrum 
Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung (INPADOC) in das 
Europäische Patentamt, 

sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Begriffsbestimmungen 

In diesem Abkommen bezeich­
net der Begriff 

a) "Organisation" die 
Europäische Patentorgani­
sation; 

AGRKEMENT 

BETWEEN THE REPUB~ 
LIC OF AUSTRIA AND 
THEEUROPEANPATENT 
ORGANISATION CON­
CERNING THE HEAD­
QUARTERS OF THE 
VIENNA SUB-OFFICE OF 
THEEUROPEANPATENT 

OFFICE 

Preamble 

The Republic of Austria 
and 
the European Pat~nt Organisa­
tion 

HAVING REGARD to the 
Convention on the Grant of 
European Patents of 5 October 
1973, 

HAVING REGARD to the 
Protocol on Privileges and Im­
munities of the European Patent 
Organisation, 

HAVING REGARD to Ar­
tide 3 of the Agreement between 
the Republic of Austria and the 
European Patent Organisation on 
the integration of the Interna­
tional Patent Documentation 
Center (INPADOC) into the 
European Patent Office, 

have agreed as folIows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agree-
ment: 

(a) "Organisation" means the 
European Patent Organisa­
tion; 

ACCORD 

ENTRE LA REPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET L'ORGA­
NISA TION EUROPEENNE 
DES BREVETS RELA TIF 
AU SIEGE DE L'AGENCE 
DE VIENNE DE L'OFFICE 
EUROPEEN DES BRE-

VETS 

Preambule 

La Republique d'Autriche 
et 
l'Organisation europeenne des 
brevets 

VU la Convention sur la 
deJivrance de brevets europeens 
du 5 octobre 1973, 

VU le ProtocoIe sur les pri­
vileges et immunites de l'Organi­
sation europeenne des brevets, 

VU I'artide 3 de I'Accord entre 
la Republique d'Autriche et l'Or­
ganisation europeenne des brevets 
relatif a I'incorporation du Centre 
international de documentation 
de brevets (INP ADOC) dans 
l'Office europeen des brevets, 

sonst convenues de ce qui suit: 

Article premier 

Definitions 

Aux fins du present Accord, 

a) le terme « Organisation» 
designe 1'0rganisation 
europeenne des brevets; 
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b) "Amt" das Europäische Pa­
tentamt; 

c) "Vertragsstaat" jeden Ver­
tragsstaat des Übereinkom­
mens vom 5. Oktober 1973 
über die Erteilung europäi­
,,'ht'·, 1':l!l'Il!(': 

d) "Dienststelle" die von der 
Europäischen Patentorgani­
sation gemäß Artikel 3 des 
Abkommens zwischen der 
Republik Österreich und der 
Europäischen Patentotgani­
sation über die Übernahme 
der Internationalen Patent­
dokumentationszentrum 
Ges. m. b. H. (INPADOC) 
in das Europäische Patent­
amt errichtete Dienststelle 
des Europäischen Patent­
amts in Wien; 

e) "Bediensteter der Dienst­
stelle" jeden Bediensteten 
des Europäischen Patent­
amts, der nicht nur vorüber­
gehend bei der Dienststelle 
tätig ist; 

f) "amtliche Tätigkeit" jede 
Tätigkeit, die für die im 
Übereinkommen vom 
5. Oktober 1973 über die 
Erteilung europäischer Pa­
tente vorgesehene Verwal­
tungsarbeit und technische 
Arbeit der Europäischen Pa­
tentorganisation unbedingt 
erforderlich ist. 

" 

Artikel 2 

Sitz 

(1) Der ständige Sitz der 
Dienststelle befindet sich im Sitz­
bereich. Die Organisation hat das 
Recht, im Einvernehmen mit der 
Republik Österreich einen Sitzbe­
reich zu beziehen. Dessen Um­
schreibung sowie die Einzelheiten 
der Benützung werden in einem 
zwischen dieser, und der Organi­
sation abzuschließenden Zusatz-

, abkommen geregelt. 

(2) Der Sitz der Dienststelle 
kann nur im Einvernehmen mit 
der Republik Österreich verlegt 
werden. Eine zeitweilige Verle­
gung des Sitzes an einen anderen 
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(b) "Office" means the Euro­
pean Patent Office; 

(c) "Contracting State" means 
any State party to the 
Convention on the Grant of 
European Patents of 5 Oc­
tober 1973; 

(d) "sub-office" means the sub­
office of the European Pat­
ent Office established in 
Vienna by the furopean 
Patent Organisation in ac­
cordance with Article 3 of 
the Agreement between the 
Republic of Austria and the 
European Patent Organisa­
tion on the integration of 
the International Patent Do­
cumentation Center (INPA­
DOC) into the European 
Patent Office; 

(e) "employee of the sub-office" -
means any member of the 
European Patent Office's 
staff employed at the sub­
office other than' persons 
there on temporary assign­
ments; 

(f) "official activities" me ans 
any activities strictly n~ces­
sary for the administrative 
and technical work which 
the European Patent Or­
ganisation is required to 
perform by the Convention 
on the Grant of European 
Patents oB October 1973. 

Article 2 

Headquarters 

(1) The permanent headquar­
ters of the sub-office shall be in 
the precinct designated for that 
purpose. With the agreement of 
the Republic of Austria, the 
Organisation shall have the right 
to occupy such a precinct.' The 
precinct shall be defined and 
details of its use laid down in an 
additional agreement to be con­
c1uded between the Republic of 
Austria and the Organisation. 

(2) The headquarters of the 
sub-office may only be transferred 
elsewhere with the agreement of 
the Republic of Austria. Tempo­
rary transfer of the headquarters 

b) le terme «Office» designe 
l'Office europeen des bre­
vets; 

c) le terme «Etat contractant» 
designe tout Etat partie a la 
Convention sur la delivrance 
de brevets europeens du 
5 octobre 1973; 

d) le terme «Agence» designe 
l'agence de l'Office euro­
peen des brevets jnstituee a 
Vienne par l'Organisation 
europeenne des brevets 
conformement a I'article 3 
de l'Accord entre la Repu­
blique d'Autriche et l'Orga­
nisation europeenne des 
brevets relatif a I'incorpora­
tion du Centre international 
de documentation de bre­
vets (INPADOC) dans l'Of­
fice europeen des brevets; 

e) le terme «agent de I'agence» 
designe tout agent de l'Of­
fice europeen des brevets 
dont les fonctions a I'agence 
ne sont pas seulement tem­
poralres; 

f) le terme «act!Vltes offi­
cielles» designe les activites 
de l'Organisation euro­
peenne des brevets qui sont, 
strictement necessaires a ses 
travaux administratifs et 
techniques, teiles qu'elles 
ressortent de la Convention 
sur la delivrance de brevets 
europeens du 5 octobre 
1973. 

Article 2 

Siege 

(1) Le sie'ge permanent de 
l'agence est erabli dans le district 
du siege. L'Organisation a le 
droit, en accord avec la Republi­
que d'Autriche, d'occuper un 
district de siege. Ce district et les 
modalites d'utilisation seront defi­
nis dans un accord additionnel a 
concl\lre entre la Republique 
d' Autriche et 1'0rganisation. 

(2) Le siege de l'agence ne peut 
etre transfere qu'en accord avec la 
Republique d'Autriche. Le trans­
fert temporaire du siege en un 
autre lieu ne constitute pas un 
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Ort gilt nicht als Verlegung des 
ständigen Sitzes, sofern nicht ein 
ausdrücklicher Beschluß der Or­
ganisation vorliegt. Auch eine 
zeitweilige Verlegung des Sitzes 
bedarf des Einvernehmens mit der 
Republik Österreich. 

(3) Jedes Gebäude in Wien 
oder außernalb Wiens, das im 
Einvernehmen mit der Republik 
Österreich für von der Organisa­
tion einberufene Sitzungen be­
nützt wird, gilt als zeitweilig Ln 

den Sitzbereich einbezogen. 

(4) Die Organisation hat im 
Rahmen ihrer amtlichen Tätigkeit 
das Recht, im Einvernehmen mit 
der Republik Österreich eine oder 
mehrere Funksende- und -emp­
fangs anlagen sowie Fernmelde­
einrichtungen zu errichten und zu 
betreiben, sowie sonstige Fern­
meldeeinrichtungen zu errichten 
und zu betreiben. 

(5) Die Organisation kann 
Forschungs-, Dokumentations­
und andere technische Einrich­
tungen jeder Art errichten und 
betreiben. Diese Einrichtungen 
unterliegen den entsprechenden 
Sicherheitsvorschriften, die für 
. Einrichtungen, durch welche Ge­
fahren für Gesundheit und Sicher­
heit oder Einwirkungen auf Ver­
mögen entstehen können, einver­
nehmlich mit der Republik Öster­
reich festzulegen sind. 

(6) Die in den Absätzen 4 und 5 
vorgesehenen Einrichtungen kön­
nen, soweit dies für ihren ordent­
lichen Betrieb erforderlich ist, 
atißerhalb des Sitzbereiches er­
richtet und betrieben werden. Die 
Republik Österreich wird über 
Ersuchen der Organisation, ge­
mäß den in einem Zusatzabkom­
men zu vereinbarenden Bestim­
mungen und Modalitäten, für den 
Erwerb oder die Benützung ent­
sprechender Räumlichkeiten 
durch die Organisation für derar­
tige Zwecke und für die Einbezie­
hung derselben in den Sitzbereich 
V orsorge treffen. 
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elsewhere shall not constitute . transfert du siege permanent, sauf 
transfer of the permanent head- decision expresse de l'Organisa­
quarters unless the Organisation tion a cet effet. L'accord de la 
takes an express decision to that . Republique d'Autriche est egale­
eHect. Temporary transfer of the ment necessaire pour un transfert 
headquarters shall also require the temporaire du siege. 
agreement of the Republic of 
Austria. 

(3) Any building in or outside 
Vienna used with the agreement 
of the Republic of Austria for 
meetings convened by the Or­
ganisation shall be deemed tem­
porarily to form part of the 
headquarters precincL 

(4) In connection with its 
oHitial activities the Organisation 
shall have the right to establish 
and operate with the agreement of 
the Republic of Austria one or 
more radio transmitters and recei­
vers and other telecommunication 
facilities. 

(5) The Organisation may 
establish and operate research, 
documentation and other techni­
cal facilities of any typ~. These 
facilities shall be subject to appro­
priate safeguards which, in the 
case of facilities which might 
create hazards to health or safety 
or interfere with property, shall be 
agreed with the Republic of 
Austria. 

(6) The facilities provided for in 
paragraphs 4 and 5 may, to the 
extent necessary for efficient 
operation, be established and 
operated outside the headquarters 
precinct. The Republic of Austria 
shall, at the request of the 
Organisation, take steps, in ac­
cordance with such provisions and 
arrangements as f!1ay be agreed 
upon in an additional agreement, 
to facilitate the acquisition or use 
by the Organisation of appropri­
ate premises for such purposes 
and for the indusion of such 
premises in the headquarters pre­
einet. 

(3) Tout bätiment, utilise a 
Vienne ou hors de Vienne, en 
accord avec la Republique d'Au­
triehe, pour des reunions convo­
quees par l'Organisation est 
considere comme faisant tempo­
ralrement partie du district du 
siege. 

(4) Dans le cadre de ses 
activites officielles, l'Organisation 
a le droit, en accord avec la 
Republique d'Autriche, d'exploi­
ter une ou plusieurs stations 
d'emission et de reception ainsi 
que toutes autres installations de 
telecommunication. 

(5) L'Organisation peut etablir 
et exploiter des installations de 
recherche et de documentation ou 
toute autre installation technique. 
Ces installations sonst soumises 
aux regles de securite appropriees; 
dans le cas d'installations pouvant 
presenter des dangers POUf la 
sante ou la securite ou des 
inconvenients pour l'integrite des 
biens, les dites regles devront etre 
arretees en accord avec la Repu­
blique d'Autriche. 

(6) Dans la mesure necessaire a 
l'efficacite de l'exploitation, les 
installations prevues aux para­
graphes 4 et 5 peuvent eLre 
etablies et exploitees en dehors du 
district du siege. A la demande de 
l'Organisation, la Republique 
d'Autriche prend des mesures en 
v~e de l'acquisition ou de l'utilisa­
tion par l'Organisation, selon des 
dispositions et modalites a conve­
nir dans un accord additionnel, de 
locaux appropries a cet effet, ainsi 
que de l'incorporation de ces 
locaux au district du siege. 
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Artikel 3 

Unverletzlichkeit 

(1) Der Sitzbereich ist unver­
letzlich. Organe der Republik 
Österreich dürfen diesen nur mit 
Zustimmung des Leiters der 
Dienststelle unter den von ihm 
festgelegten Bedingungen betre­
ten. Bei Feuer oder einem anderen 
Unglück, das sofortige Schutz­
maßnahmen erfordert, wird diese 
Zustimmung vermutet. 

(2) Schriftstücke österreichi­
scher Behörden können im Sitz­
bereich der Dienststelle zugestellt 
werden. 

(3) Die Organisation wird 
verhindern, daß der Sitzbereich . 
Personen als Zuflucht dient, die 
sich der Verhaftung auf Grund 
eines Gesetzes der Republik 

. Österreich entziehen wollen, die 
diese an ein anderes Land auslie­
fern will oder die gerichtlichen 
Vollzugs handlungen zu entgehen 
versuchen. 

Artikel 4 

Immunität 

(1) Die Organisation genießt 
im Rahmen ihrer amtlichen Tätig­
keit Immunität von der Gerichts­
barkeit und Vollstreckung mit 
Ausnahme folgender Fälle: 

a) soweit die Organisation im 
Einzelfall ausdrücklich hier­
auf verzichtet; 

b) im Fall eines von einem 
Dritten angestrengten Zivil­
verfahrens wegen Schäden 
auf Grund eines Unfalls, der 
durch ein der Organisation 
gehörendes oder für sie 
betriebenes Motorfahrzeug 
verursacht wurde, oder im 
Fall eines Ver~toßes gegen 
Vorschriften, die die Hal­
tung, den Betrieb und die 
Benützung von Motorfahr­
zeugen regeln; 

c) im Fall einer durch eine 
behördliche oder gerichtli­
che Entscheidung angeord­
neten Pfändung des Gehalts, 
eines Bezuges oder einer 
Vergütung, die die Organi­
sation eInem Bediensteten 
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Artide 3 

Inviolability 

(1) The headquarters precinct 
shall be inviolable. Authorities of 
the Republic of Austria shall not 
enter it except with the consent of, 
and on terms laid down by, the 
head of the sub-office. Such 
consent shall be assumed in the 
case of fire or other dis aster 
requiring prompt protective ac­
tIon. 

(2) Instruments issued by Aus­
trian authorities may be served in 
the headquarters precinct. 

(3) The Organisation shall 
prevent the headquarters precinct 
from being used as a refuge by 
persons who are avoiding arrest 
under any law of the Republic of 
Austria, who are sought by the 
lauer for extradition to another 
country, or who are andeavouring 
to av.oid service of legal process. 

Artide 4 

Immunity 

(1) Within the scope oJ its 
official activities the Organisation 
shall have immunity from jurisdic­
tion and enforcement, except 

(a) to the extent that. the Or­
ganisation shall have ex­
pressly waived such iin­
munity in a particular case; 

(b) in the case of a civil action 
brought by a third party for 

. damage resulting from an 
accident caused by a motor 
vehicle belonging to, or 
operated on behalf of, the 
Organisation, or in respect 
of an infringement of regu­
lations governing the keep­
ing, operation and use of 
motor vehicles; 

(c) in the case of attachment, 
pursuant to adecision by the 
administrative or judicial 
authorities, of the salary, 
emoluments or indemnities 
owed by the Organisation to 
an employee, unless the 

Article 3 

Inviolabilite 

(1) Le district du siege est 
inviolable. Les autorites de la 
Republique d'Autriche ne peuvent 
y penetrer ql,l'avec le consente­
ment du chef de l'agence et dans 
les conditions fixees par lui. Ce 
consentement est presume acquis 
en cas d'incendie ou de tout autre 
sinistre exigeant des mesures de 
protection immediates. 

Les documents emanant d'au­
torites autrichiennes peuvent ecre 
remis dans le district du siege de 
l'agence. 

(3) L'Organisation empeche 
que le district du siege ne devienne 
le refuge de personnes tentant 
d'echapper a une arrestation or­
donnee en execution d'une loi de 
la Republique d'Autriche, ou 
reclamees par celle-ci pour ecre 
extradees dans un autre pays, ou 
cherchant a se derober a la 
signification d'un acte de pro­
cedute. 

Article4 

Immunite 

(1) Dans le cadre de ses 
activites officielles, l'Organisation 
beneficie de l'immunite de juridic­
tion et d'execution sauf: 

a) dans la mesure Oll l'Organi­
sation aurait expressement 
renonce a une teile immu­
nite dans un cas particulier; 

b) en cas d'action civile in­
tentee par un tiers pour les 
dommages resultant d'un 
accident cause par un vehi­
cule automoteur apparte­
nant a l'Organisation ou 
circulant po ur son compte 
ou en cas d'infraction a la 
reglementation applicable a 
la possession, a la circulation 
et a l'utilisation de vehicules 
automoteurs. 

c) dans le cas de salSle, en 
execution de decisions des 
autorites administratives ou 
judiciaires, des remunera­
tions, traitements et indem­
nites dus par l'Organisation 
a un membre du personnei, 
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schuldet, es sei denn, sie 
erklärt gegenüber den zu­
ständigen Behörden inner­
halb von 14 Tagen, nach­
dem ihr die Entscheidung 
zugestellt wurde, daß sie auf 
die Immunität nicht verzich­
tet. 

(2) Unbeschadet der Absätze 1 
und 3 genießen das Eigentum und 
die sonstigen Vermögenswerte 
der Organisation ohne Rücksicht 
darauf, wo sie sich befinden, 
Immunität von jeder Form der 
Beschlagnahme, Einziehung, Ent­
eignung oder Zwangsvenvaltung. 

(3) Das Eigentum und die 
sonstigen Vermögenswerte der 
Organisation genießen ebenfalls 
Immunität von jedem behördli­
chen Zwang oder jeder Maß­
nahme, die einem Urteil voraus­
gehen, es sei denn, daß dies im 
Zusammenhang mit der Verhin­
derung und gegebenenfalls der 
Untersuchung von Unfällen, an 
denen der Organisation gehö­
rende oder für sie betriebene 
Motorfahrzeuge beteiligt sind, 
vorübergehend notwendig ist. 

ArtikelS 

Schutz des Sitzbereiches 

Die Republik Österreich wird 
alle geeigneten Maßnahmen tref­
fen, um den Sitzbereich der 
Dienststelle vor jedem Eindringen 
und jeder Beschädigung zu schüt­
zen. 

Artikel 6 

Öffentliche Leistungen im Sitzbe­
reich 

(1) Die Republik Österreich 
wird alle geeigneten Maßnahmen 
treffen, daß für den Sitzbereich 
die notwendigen öffentlichen Ein-­
richtungen und Leistungen bereit­
gestellt werden. 

(2) Der Leiter der Dienststelle 
wird über Ersuchen die erforderli­
chen Vorkehrungen treffen, um 
den gehörig bevollmächtigten 
Vertretern der -zuständigen öf­
fentlichen Einrichtungen zu er­
möglichen, die Anlagen, Leitun-
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Organisation informs the 
competent authorities 
within 14 days oE the date 
on which it is notified of said 
decision that it does not 
waive its immunity. 

(2) Without prejudice to para­
graphs 1 and 3, the property and 
assets of the Organisation, wher­
ever siiuated, shall be immune 
from any form or requisition, 
confiscation, expropriation and 
sequestration. 

(3) The property and assets of 
the Organisation shall also be 
immune from any form of admin­
istrative or provisional judicial 
constraint, except insofar as may 
be temporarily necessary in con­
nection with the prevention of, 
and investigation of, accidents 
involving motor vehicles belong­
ing to or operated on behalf of the 
Organisation. 

Article S 

Protection of the headquarters 
precinct 

The Republic of Austria shall 
take all appropriate measures to 
protect the headquarters preclnct 
from forcible entry and damage. 

Article 6 

Public services in the headquarters 
precinct 

(1) The Republic of Austria 
shall take all appropriate measures 
to ensure that the headquarters 
precinct is supplied with the 
necessary. public services. 

(2) The head of the sub-office 
shall, upon request, make suitable 
arrangements to enable duly 
authorised representatives· of the 
appropriate public service bodies 
to mspect, repair, maintain, rec­
onstruct and relocate utilities, 

5 

sauf SI elle informe les 
autontes competentes, dans 
les quatorze jours suivant la 
date a laquelle la decision lui 
a' ete notifiee, qu'elle - ne 
renonce.pas a l'immunite. 

(2) Sans prejudice des para­
graphes 1 et 3, les proprietes et 
biens de l'Organisation, quel que 
soit le lieu OU ils se trouvent, 
beneficient de· l'immunite a 
l'egard de toute forme de requisi­
tion, confiscation, expropriation 
et sequestre. 

(3) Les proprietes et biens de 
l'Organisatiön beneficient egale­
ment de l'immunite a l'egard de 
toute forme de contrainte admi­
nistrative ou de mesure prealable a 
un jugement, sauf dans la mesure 
ou le necessitent temporairement" 
la prevention des accidents met­
tant en cause des vehicules auto­
moteurs appartenant a I'Organi­
sation ou circulant POUf le compte 
de celle-ci et les enquetes aux­
quelles peuvent donner lieu lesdits 
accidents. 

Article S 

Protection du district du siege 

La Republique d'Autriche 
. prend toutes mesures appropriees 
pour proteger ledistrict du siege 
de l'agence contre toute irruption 
et deterioration. 

Article 6 

Services publics dans le district du 
siege 

(1) La Republique d'Autriche 
prend toutes mesures appropriees 
pour assurer la fourniture au 
district du siege des services 
publies necessaires. 

(2) Le chef de l'agence prend, 
sur demande, les dispositions 
voulues pour que les representants 
dfiment autorises des organismes 
charges des services pub lies en 
question puissent inspecter, repa­
rer, entretenir, reconstruire ou 

2 
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gen, Netze und Kanalanlagen im 
Sitzbereich zu überprüfen, in­
standzusetzen, instandzuhalten, 
wiederherzustellen oder zu verle­
gen, und zwar in einer Weise, daß 
dadurch die amtliche Tätigkeit 
nicht über Gebühr gestört wird. 

Artikel 7 

Archive 

Die Archive der Organisation 
sowie alle Dokumente und Da­
tenträger, die ihr gehören oder 
sich in ihrem Besitz befinden, sind 
unverletzlich. 

Artikel 8 

Datenschutz 
Die Organisation gewährlei­

stet, daß die von der elektroni­
schen Datenverarbeitung betrof­
fenen Personen Datenschutz­
rechte gegenüber der Organisa­
tion zumindest in dem Umfang 
geltend machen können, wie sie 
vom Europäischen Übereinkom­
men vom 28. Jänner 1981 zum 
Schutz des Menschen bei der 
automatischen Verarbeitung per­
sonenbezogener Daten vor­
gesehen sind. 

Artikel 9 

Nachrichtenverkehr, Veröffentli­
chungen 

(1) Die Republik Österreich 
gestattet und schützt den freien 
Verkehr der Organisation im 
Rahmen ihrer amtlichen Tätig­
keit. Die Organisation kann sich 
im Verkehr mit der Dienststelle 
oder einem Bediensteten im Sitz­
bereich aller geeigneten Mittel 
einschließlich Kuriere und 
verschlüsselter Nachrichten be­
dienen; auf diese finden dieselben 
Privilegien 'und Immunitäten An­
wendung, wie auf diplomatische 
Kuriere und Sendungen. 

(2) Die Republik Österreich 
anerkennt das Recht der Organi­
sation, im Rahmen ihrer amtli­
chen Tätigkeit innerhalb der Re­
publik Österreich unbehindert 
Veröffentlichungen durch Druck­
werke, Datenträger, Datenüber­
mittlung oder Rundfunk vorzu­
nehmen. Es besteht jedoch Ein-
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conduits, mains and sewers within 
the headquarters precinct in such 
a manner as not to disrupt the 
official activities unduly. . 

Article 7 

Archives 

The archives of the Organisa­
tion and any documents and data 
carriers belonging to or held by it 
shall be inviolable. 

Article 8 

Data proteetion 
The Organisation shall ensure 

that persons whose data are 
processed electronically are able 
to enforce their rights vis-a-vis the 
Organisation in matters of data 
proteetion at least to the extent 
provided for in the European 
Convention of 28 J anuary 1981 
for the Protection of Individuals 
with Regard to Automatie Pro­
cessing of Personal Data. 

Article 9 

Communications, publicati~ns 

(1) The Republic of Austria 
shall ensure that the Organisation 
is able to send and receive 
communications in connection 
with its official activities without 
let or hindrance. In its communi­
cations with the sub-office or with 
an employee in the headquarters 
precinct the Organisation may 
make use of any suitable means, 
including couriers and coded 
messages, which shall enjoy the 
same privileges and immunities as 
diplomatie couriers and bags. 

(2) The Republic of Austria 
recognises the right of the Or­
ganisation, within the scope of its 
official activities and without let 
or hindrance, to publish in the 
Republic of Austria printed mat­
ter, material recorded on data 
carriers or disseminated via data 
transmission systems, and to 

deplacer les installations, canalisa­
tions, conduites et egouts, a 
I 'interieur du district du siege, 
d'une maniere qui ne gene pas 
outre mesure les acitivites offi­
eielIes. 

Article 7 

Archives 

Les archives de l'Organisation 
ainsi que tout document et sup­
port de donnees lui appartenant 
ou detenu par elle sont inviolables. 

Article 8 

Protection des donnees 
L'Organisation garantit que les 

personnes concernees par le trai­
tement electronique des donnees 
peuvent faire valoir a I'egard de 
l'Organisation les droits relatifs a 
la protection des donnees, tout au 
moins dans la mesure prevue par 
la Convention europeenne pour la 
protection des personnes a I'egard 
du traitement automatise des 
donnees a caractere personnel du 
28 janvier 1981. 

Article 9 

Commucations, publications 

(1) La Republique d'Autriche 
autorise l'Organisation a commu­
niquer librement dans le cadre de 
ses activites officielles et protege 
cette liberte. Pour communiquer 
avec l'agence ou un agent se 
trouvant dans le district du siege, 
l'Organisation peut utiliser tüus 
moyens appropries, )T compris 
courriers et informations chif­
frees, qui beneficient des memes 
privileges et immunites que les 
courriers et valises diplomatiques. 

(2) La Republique d'Autriche 
reconnait le droit de l'Organisa­
tion de proceder librement ades 
publications par voie de docu­
ments imprimes, de supports de 
donnees, de transmIssIon de 
donnees ou de radiodiffusion, 
dans le cadre de ses activites 
officielles, .sur le territoire de la 
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· verständnis darüber, daß die Or­
ganisation Gesetze der Republik 
Österreich oder internationale 
Verträge, die das Urheberrecht 
betreffen und denen die Republik 
Österreich angehört, einhalten 
wird. 

Artikel 10 

Steuer- und Zollfreiheit 

(1) Im Rahmen ihrer amtlichen 
Tätigkeit sind die Organisation, 
deren Vermögenswerte, Ein­
künfte und anderes Eigentum von 
jeder Form der Besteuerung be­
freit; eine solche Steuerbefreiung 
bezieht sich jedoch nicht auf den 
Eigentümer oder Bestandgeber 
des von der Organisation in 
Bestand genommenen Eigentums. 

(2) Indirekte Steuern, die einen 
Teil der Kosten der Waren oder 
Dienstleistungen darstellen, die 
von der Organisation im Rahmen 
ihrer amtlichen Tätigkeit gekauft 
oder für sie erbracht wurden, 
Miet- und Pachtzinse . einge­
schlossen, werden der Organisa­
tion in dem Ausmaß rückvergütet, 
in dem österreichische Rechtsvor­
schriften dies für ausländische 
Vertretungsbehörden vorsehen . 

. (3) Alle Rechtsgeschäfte, an 
denen die Organisation beteiligt 
ist, und alle Urkunden über solche 
sind von allen Abgaben, Beurkun­
dungs- und Gerichtsgebühren be-
freit. . 

(4) Gegenstände, die von der 
Organisation im Rahmen ihrer 
amtlichen Tätigkeit ein- oder 
ausgeführt werden, sind von Zoll­
gebühren und anderen Abgaben, 
sofern diese nicht lediglich ein 
Entgelt für öffentliche Dienstlei­
stungen . darstellen, sowie von 
wirtschaftlichen Ein- und Aus­
fuhrverboten und -beschränkun­
gen befreit. 

(5) Die Organisation ist hin­
sichtlich der Einfuhr von Dienst­
wagen und Ersatzteilen für diese, 
soweit sie im Rahmen ihrer 
amtlichen Tätigkeit benötigt wer­
den, von Zollgebühren und son­
stigen Abgaben, sofern diese nicht 
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broadcast. It is, however, under­
stood that the Organisation shall 
comply with any laws of the 
Republic of Austria, or any 
international copyright conven­
tions to which the Republic of 
Austria is a party. 

Article 10 

Freedom from taxation and cus­
toms duties 

(1) Within the scope of its 
official activities the Organisation 
and its assets, income and other 
property shalÜe exempt from all 
forms of taxation; such tax 
exemption shall not, however, 
extend to the owner or lessor of 
any property ren ted by the Or­
ganisation. 

(2) Indirect taxes included in 
the price of goods or services 
supplied to the Organisation 
within the scope of its official 
activities, including leasing ,and 
renta'l eharges, shall be refunded 
to the Organisation insofar as 
Austrian law makes provision to 
that effect for foreign missions. 

(3) All transactions to which the 
Organisation ls a party and all 
documems recording such trans­
actions shall be exempt from all 
taxes, recording charges and court 
fees. 

(4) Articles imported or ex­
ported by the Organisation within 
the scope of its official activities 
shall be exempt fromcustoms 
duties and other eh arges provided 
these are not simply charges for 
public utility services, and from 
economic prohibitions and re­
strictions on imports and exports. 

(5) The Organisation shall be 
exempt from customs duties and 
other charges, provided these are 
not simply charges for public 
utility services, and from econ­
omic prohibitions and restrietions 
on the importation of vehicles, 
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Republique d'Autriche. Il est 
toutefois entendu que l'Organisa­
tion est tenue de respecter toutes 
les lois dela Republique d'Au­
triehe et toutes les conventions 
internationales relatives aux droits 
d'auteur, auxquelles la Republi­
que d'Autriche est partie. 

Article 10 

Exemption fiscale et franchise 
douaniere 

(1) Dans le cadre de ses 
activites officielles, l'Organisa­
tion, ainsi que ses avoirs, ses 
revenus et autres biens, sont 
exempts de tout imp6t, etant 
entendu toutefois que cette 
exemption fiscale ne s'etend pas 
au proprietaire ou bailleur d'un 
bien pris en location par l'Organi­
sation. 

(2) Les imp6ts indirects entrant 
dans le prix des marchandises 
achetees par l'Organisation ou des 
services qui lui sont fournis, y 
compris . les loyers, som rem­
bourses a l'Organisation dans les 
limites prevues par le legislation 
autrichienne pour les missions 
etrangeres. 

(3) Toutes les transactions 
auxquelles l'Organisation est par­
tie et tous les documents OU sont 
consignees lesdites transactions 
som exempts de tous imp6ts, 
droits d'enregistrement et frais de 
justice. 

(4) Les articles importes ou 
exportes par ['Organisation· dans 
le cadre de ses aetivites officielles 
sont exempts de toUS droits de 
douane ou autres redevanees, sauf 
si eelles-ci sont pen;:ues pour des 
services publies, et de toutes 
prohibitions et restrietions de 
nature economique, a l'importa­
tion ou a l'exportation. 

(5) L'Organisation est exempte 
de touS droits de douane ou 
redevanees, sauf si eelle-ci sont 
pen;:ues pour des services pub lies, 
et de toutes prohibitions ou 
restrietions de nature economique 
pour l'importation des vehicules 
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lediglich ein Entgelt für öffentli­
che Dienstleistungen darstellen, 
sowie von wirtschaftlichen Verbo­
ten und Beschränkungen befreit. 

(6) Die gemäß den Absätzen 4 
und 5 eingeführten Gegenstände 
dürfen von der Organisation in 
der Republik Österreich innerhalb 
eines Zeitraumes von zwei Jahren 
nach Einfuhr oder Erwerb nicht 
an andere Personen überlassen 
oder übertragen werden; andern­
falls sind die bei der Einfuhr 
unerhoben gebliebenen Abgaben 
zu entrichten. Dies gilt nicht für 
Gegenstände, die im Rahmen der 
technischen Arbeit der Organisa­
tion zur Weitergabe bestimmt 
sind .. 

(7) Die Organisation ist von der 
Verpflichtung zur Entrichtung 
des Dienstgeberbeitrages zum 
Ausgleichsfonds. für Familienbei­
hilfen befreit. 

Artikel 11 

Finanzielle Erleichterungen 

Die Organisation kann, ohne 
irgendwelchen Kontrollen oder 
Vorschriften unterworfen zu sein, 
für amtliche Zwecke ungehindert 

a) jegliche Zahlungsmittel auf 
gesetzlich zulässigem Weg 
erwerben, besitzen und über 
sie verfügen; 

b) über Guthaben In jeder 
beliebigen Währung verfü­
gen; 

c) Kapitalien und Wertpapiere 
auf gesetzlich zulässigem 
Weg erwerben, besitzen und 
darüber verfügen; 

d) ihre Kapitalien, Wertpapiere 
und Zahlungsmittel In die 
Republik Österreich oder 
aus der Republik Öster­
reich, in jedes Land oder aus 
jedem Land oder innerhalb 
der Republik Österreich 
transferieren; und 

e) sich durch Nutzung ihrer 
Kreditfähigkeit oder auf an­
dere ihr wünschenswert er~ 
scheinende Weise Kapita­
lien beschaffen, jedo~h mit 
der Maßgabe, daß für die 
Beschaffung von Kapitalien 
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including spare parts, required for 
the exercise of its official activ­
ities._ 

(6) Articles imported in accord­
an ce with paragraphs 4 arid 5 shall 
not be ceded or transferred by the 
Organisation to other persons in 
the Republic of Austria within two 
years of their importation or 
acquisition; otherwise the charges 
waived on importation shall be 
payable. This shall not applyto 
articles intended for further dis­
semination within the framework 
of the Organisation's technical 
work. 

(7) The Organisation shall be 
exempt from the obligation to pay 
employer's contributions to the 
family benefit equalisation fund. 

Article 11 

Financial facilities 

Without being subject to con­
trols or regulations of any kind, 
the Organisation may without let 
or hindrance and for official 
purposes: 

(a) purchase any currenCies 
through authorised chan­
nels, and hold and dispose 
of such currencies; 

(b) mamtaln accounts In any 
currency; 

(c) purchase funds and se­
curities through authorised 
channels, and hold and 
dispose of such. funds and 
securities; 

(d) transfer its funds, securities 
and currency to or from the 
Republic of Austria, to or 
from any other country, or 

within the Republic of Aus­
tria; and 

(e) raise funds on the basis of its 
borrowing power or iri any 
other manner it considers 
desirable, with the proviso 
that the Organisation shall 
obtain the consent of the 
Republic of Austria to the 

automoteurs qui sont utilises dans 
le cadre de ses activites officielles 
et des pieces de rechange pour ces 
vehicules. 

(6)· L'Organisation ne peut 
transferer ni ceder a des tiers en 
Republique d'Autriche [es articles 
importes conformement aux para­
graphes 4 et 5 dans un delai de 
deux ans a compter de leur 
importation ou de leur acquisi­
tion; dans le cas contraire, [es 
redevances qui n'ont pas ete 
pen;;ues a I'importation devront 
etre versees. Ces dispositions ne 
valent pas pour [es articles des­
tines a etre transmis dans le cadre 
des activites techniques de 1'0rga­
lllsatlOn. 

(7) L'Organisation est exempte 
de la contribution obligatoire de 
I'employeur au fonds de compen­
sation pour les allocations fami­
liales. 

Article 11 

Facilites d'ordre fmancier 

Sans etre astreinte a aucun 
contr61e ou reglementation, l'Or­
ganisation peut librement, ades 
fins officielles, 

a) acheter toutes monnaies par 
les voies autorisees, les dete­
nir et en dis pos er ; 

b) disposer de comptes en 
toutes monnaies; 

c) acheter par les voies auto­
risees ou derernir des fonds 
et des valeurs, et en dispo­
ser; 

d) transferer ses fonds, ses 
valeurs et ses devises d'Au- . 
triche dansun autre pays ou 
inversement, ou a l'interieur 
de I' Autriche; 

e) se procurer des fonds, en 
utilisant sa capacite de 
contracter des emprunts ou 
de toute autre maniere 
qu'elle Juge souhaitable; 
toutefois,. lorsque cette 
operation a lieu sur le 
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in der Republik Österreich 
die Organisation deren Zu­
stimmung einzuholen hat. 

Artikel 12 

Soziale Sicherheit 

Die Bediensteten der Dienst­
stelle und des Amts sind von der 
Anwendung der österreichischen 
Rechtsvorschriften über die Sozi­
alversicherung befreit, sofern sie 
dem System der Sozialen Sicher­
heit der Organisation angehören. 

Artikel 13 

Ein-, Aus-, Durchreise und Auf­
enthalt 

(1) Die Republik Österreich 
wird alle erforderlichen Maßnah­
men treffen, um den nachstehend 
angeführten Personen die Ein­
reise nach und den Aufenthalt in 
der Republik Österreich zu er­
leichtern und wird ihrer Ausreise 
aus österreichischem Hoheitsge­
biet keine Hindernisse in den Weg 
legen und dafür sorgen, daß sie 
bei ihren Reisen zum und vom 
Amtssitzbereich nicht behindert 
werden, sowie ihnen während der 
Reise jeden erforderlichen Schutz 
zuteil werden lassen: 

a) Vertretern der Vertragsstaa­
ten, und diesen beigegebe­
nen Stellvertretern, Beratern 
oder Sachverständigen; 

b ) Vertretern der von der Or-
ganisation eingeladenen 
Staaten oder Institutionen; 

c) Bediensteten des Amts; 
d) Bediensteten der Dienst­

stelle und deren im gemein­
samen Haushalt lebenden 
Familienangehörigen; 

e) Sachverständigen im' Sinn 
von Artikel 15. 

(2) Die von den in diesem 
Artikel angeführten Personen al­
lenfalls benötigten Sichtvermerke 
werden kostenlos und so rasch 
wie möglich erteilt. 

(3) Eine in Absatz 1 angeführte 
Person darf von der Republik 
Österreich nicht zum Verlassen 
des österreichischen Hoheitsge­
bietes verhalten werden, außer bei 
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raising of funds within the 
latter's territory. 

Article 12 

Social security 

Sub-office and Office em­
ployees shall be exempt from the 
application of Austrian social 
security laws provided they be­
long to the Organisation's social 
security scheme. 

Article 13 

Entering and leaving the territory, 
transit and residence 

(1) The Republic of Austria 
shall take all necessary measures 
to facilitate the entry into, and 
sojourn in the Republic of Austria 
of the persons listed be!ow, shall 
allow them to leave Austrian 
territory without let or hindrance 
and ensure that they can trave! 
unimpeded to or from the head­
quarte~s precinct, affording them 
any necessary protection when so 
travelling: 

(a) representatives of Contract­
ing States, alternate rep­
resentatives, their advisers 
and experts; 

(b) representatives of States or 
institutions invited by the 

. Organisation; 
(c) employees of the Office; 
(d) employees of the sub-office 

and members of their 
families forming part of 
their household; 

(e) experts within the meaning 
of Article 17. 

(2) Visas which may be re­
quired by persons referred to in 
this Article shall be granted free of 
charge and as promptly as 
possible. 

(3) No person referred to in 
paragraph 1 shall be required by 
the Republic of Austria to leave 
Austrian territory except in the 
event of an abuse of the right of 
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territoire de la Republique 
d'Autriche, l'Organisation 
doit obtenir l'assentiment de 
celle-ci. 

Article 12 

.. Securite sociale 

Les agents de l'agence et de 
l'Office ne sont pas soumisa la loi 
autrichienne sur la securite so­
ciale, po ur autant qu'ils adherent 
au systeme de securite sociale de 
l'Organisation. 

Article 13 

Deplacements et sejours 

(1) La Republique d'Autriche 
prend toutes les mesures neces­
saires pour faciliter l'entree et le 
sejour en Republique d'Autriche 
des personnes enumerees ci-apres, 
ne met aucun abstacle aleur sortie 
du territoire autrichien, veille a ce 
que leurs deplacements a destina­
tion ou en provenance du district 
du siege ne subissent aucune" 
entrave et leur accorde la protec­
tion necessaire pendant ces depla­
cements: 

a) les representants des Etats 
contraetants ainsi que les 
suppleants, conseillers ou 
experts qui leur sont ad­
joints; 

b) les representants des Etats 
ou institutions invites par 
l'Organisation; 

c) les agents de l'Office; 
d) les agents de l'agence et les 

membres de leur familIe 
vivant a leur foyer; 

e) les experts au sens de 
l'article 17. 

(2) Les visas qui peuvent etre 
necessaire aux personnes men­
tionees dans le present artjcle sont 
accordes sans frais et aussi rapide­
ment que possible. 

(3) La Republique d'Autriche 
ne peut inviter aucune des per­
sonnes visees au paragraphe 1 du 
present article a quitter le terri­
toire autrichien, sauf en cas d'abus 
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V orliegen eines Mißbrauchs des 
Rechts auf Aufenthalt, in welchem 
Fall das folgende Verfahren an­
zuwenden ist: 

a) Die Einleitung emes Ver­
fahrens mit dem Ziel, eine 
solche Person zum Ver­
lassen des österreichischen 
Hoheitsgebietes zu verhal­
ten, bedarf der vorherigen 
Zustimmung des Bundes­
mmIsters für, auswärtige 
Angeles.enheiten der Re­
publik Osterreich; 

b) handelt es sich hierbei um 
eme in Absatz 1 lit. a ge­
nannte Person, dann darf 
diese Zustimmung nur nach 
Rücksprache mit d~r Regie­
rung des betreffenden Ver­
tragsstaates erteilt werden; 

c) handelt es sich um eine in 
Absatz 1 lit. b bis e genannte 
Person, dann darf diese 
Zustimmung nur nach 
Rücksprache mit dem Leiter 
der Dienststelle erteilt wer­
den, Wird ein Ausweisungs­
verfahren gegen eine solche 
Person eingeleitet, hat der 
Leiter der Dienststelle das 
Recht, bei emem solchen 
Verfahren neben der Per­
son, gegen die es eingeleitet 
wird, zu erscheinen oder 
einen Vertreter zu entsen­
den; und 

d) der Leiter der Dienststelle 
und sein Stellvertreter dür­
fen nur entsprechend dem 
gegenüber Mitgliedern ver­
gleichbaren Ranges des Per­
sonals der bei der Republik 
Österreich beglaubigten 
Leiter diplomatischer Ver­
tretungen üblichen Verfah­
ren zum Verlassen 'des 
österreichischen Hoheitsge­
bietes verhalten werden, 

(4) Die Republik Österreich ist 
berechtigt, einen ausreichenden 
Nachweis darüber zu verlangen, 
daß die Pe'rsonen, welche die 
durch diesen Artikel eingeräum­
ten Rechte beanspruchen, unter 
die in Absatz 1 angegebenen Ka­
tegorien fallen oder die angemes­
sene Anwendung von Quaran­
täne- und Gesundheitsvorschrif­
ten zu fordern. 
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residence, m which case the 
following procedure shall apply: 

(a) the institution of proceed­
mgs to reqUlre any such 
person to leave Austrian 
territory shall req Ulre the 
prior approval of the Federal 
Minister for Foreign Affairs 
of the Republic of Austria; 

(b) m the case of a person 
mentioned m paragraph 1 
(a), such approval shall be 
given only after consultation 
with the Government of the 
Contracting State con­
cerned; 

(c) m the case of a person 
mentioned m paragraph 1 
(b) to (e), such approval 
shall be glven only after 
consultation with the head 
of the sub-office, and if 
expulsion proceedings are 
instituted again'st any such 
person the head of the 
sub-office shall have the 
right to appear or to be 
represented m such pro­
ceedings together with the 
person against whom such 
proceedings are instituted; 

(d) the head of the sub-office 
and nis' deputy shall not be 
required to leave Austrian 
territory otherwise than in 
accordance with the cus­
tomary procedure appli­
cable to members, having 
comparable rank, of the 
staffs of heads of diplomatie 
mIssIon accredited to the 
Republic of Austria. 

(4) The Republic of Austria 
shall be entitled to demand 
reasonable evidence to establish 
that persons claiming the rights 
granted by this Article fall within 
the categories described in para­
graph 1, or to demand the reason­
able application or quarantine and 
health regulations. 

du droit de residence; dans ce cas, 
les dispositions suivantes sont 
appIicables: 

a) aucune procedure ne peut 
etre engagee pour inviter 
l'une des personnes susvisees 
a quitter le territoire autri­
chien, sans l'approbation 
prealable du ministre federal 
des affaires etrangeres de la 
Republique d'Autriche; 

b) s'il s'agit d'une personne 
visee au paragraphe 1, let­
tre a), cette approbation ne 
peut etre donnee qu'apres 
consultation avec le gouver­
nement de l'Etat contractant 
interesse; 

c) s'il s'agist d'une personne 
visee au paragraphe 1, let­
tres b) a e), cette approba­
tion ne peut etre donilee 
qu'apres cons'ultation avec le 
chef de l'agence. Si une 
procedure d'expulsion es! 
engagee contre cette per­
sonne, le chef de l'agence a 
le droit de comparaitre avec 
la personne contre laquelle 
cette procedure est engagee 
ou de s'y faire representer; 

d) le chef de l'agence et son 
suppleant ne peuvent etre 
invites a quitter le territoire 
autrichien, SI ce n'est 
conformement a la pro­
cedure normalement suivie 
pour le personnel de rang 
comparable place sous l'au­
tori te des chefs de mission 
diplomatique accredites 
aupres de la Republique 
d'Autriche. 

(4) La Republique d'Autriche 
est en droit d'exiger des personnes 
qui revendiquent les droits ac­
cordes par le present article 
qu'elles prouvent de fa,<on satis­
faisante qu'elles entrent bien dans 
les categories prevues au para­
graphe 1, ou de demander l'appli­
cation raisonnable des mesures 
quarantenaires et des reglements 
sani taires. 
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Artikel 14 

Bedienstete der Dienststelle 

(1) Bedienstete der Dienststelle 
genießen in und gegenüber der 
Republik Österreich folgende 
Vorrechte und Immunitäten: 

a) Befreiung von der Gerichts­
barkeit hinsichtlich der von 
ihnen m Ausübung ihres 
Amts vorgenommenen 
Handlungen einschließlich 
ihrer mündlichen und 
schriftlichen Äußerungen; 
diese Immunität gilt jedoch 
nicht im Fall eines Verstoßes 
gegen Vorschriften über den 
Straßenverkehr durch einen 
Bediensteten der Dienst­
'stelle oder eines Schadens, 
der durch ein ihm gehören­
des oder von ihm geführtes 
Motorfahrzeug verursacht 
wurde; diese Befreiung be­
steht auch dann weiter, 
wenn die betreffenden Per­
sonen nicht mehr Bedien­
stete der Dienststelle sind; 

b) Unverletzlichkeit aller ihrer 
amtlichen Schriftstücke, 
Datenträger und Urkunden; 

c) Befreiung von der Besteue­
rung der Gehälter, Bezüge 
und Vergütungen, die sie 
vom Amt Im Zusammen­
hang mit ihrer Tätigkeit 
beim Amt erhalten; diese 
Befreiung bezieht sich auch 
auf Unterstützungen an die 
Familienangehörigen der 
Bediensteten; 

d) Befreiung von jeder Art der 
Besteuerung von Einkom­
men, die aus Quellen außer­
halb der Republik Öster­
reich stammen; 

e) Befreiung von Einreisebe-
'schränkungen und von der 
Meldepflicht für sich selbst 
und ihre Im gememsamen 
Haushalt lebenden Fami­
lien angehörigen; 

f) die Befugnis, in der Repu­
blik Österreich ausländische 
Wertpapiere, Guthaben 10 

fremden Währungen und 
andere bewegliche und un­
bewegliche Vermögens­
werte, letztere jedoch nur 
unter den auch für österrei-
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Article 14 

Employees of the sub-office 

(1) Employees of the sub-office 
shall enJoy within and with 
respect to the Republic of Austria 
the following privileges and im­
munities: 

(a) immuniiy from jurisdiction 
in respect of acts, including 
words written and spoken, 
done in the exercise of their 
duties; this immunity shall 
not apply, however, in the 
case of a motor traffic 
offence committed by an 
employee of the sub-office, 
nor in the case of damage 
caused by a motor vehicle 
belonging to or driven by an 
employee; this immunity 
shall continue to apply even 
after the persons concerned 
have ceased to be employees 
of the sub-office; 

(b) inviolability for all' their 
official papers, data carriers 
and documents ; 

(c) exemption from taxation in 
respect of the salaries, emol­
uments and indemnities paid 

. to them by the Office m 
connection with their ser­
vice with the Office; this 
exemption shall extend also 
to assistance given to mem­
bers of the employees' 
families; 

(d) exemption from any form of 
taxation on income derived 
by them from sources out­
side the Republic of Austria; 

(e) exemption from Immigra­
tion restrictions and from 
registration formalities for 
themselves and members of 
their families forming part 
of their household; 

(f) freedom to acquire or main­
tain within the Republic of 
Austria foteign securities, 
foreign currency accounts 
and other movable and, 
under the same conditions 
as Austrian nationals, Im­
movable property, and upon 

Article 14 

Agents de l'agence 

11 

(1) Les agents de l'agence 
jouissent, sur le territoire et a 
I'egard de la Republique d'Au­
triche, des privileges et immunites 
suivants: 

a) Immumte de juridiction 
pour les actes, y compris les 
parales et ecrits, accomplis 
dans l'exercice de leurs 
fonctions; ceue immunite ne 
joue cependant pas dans le 
cas d'une . infraction a la 
reglementation de la circu­
lation des vehicules autorno­
teurs, commise par un agent 
de l'agence, ou de domrnage 
cause par un vehicule auto­
moteur lui appartenant' ou 
qu'il conduit; ceue immu­
nite subsiste meme SI les 
interesses ont cesse d'etre 
agents de I'agence; 

b) I'inviolabilite po ur tous leurs 
papiers, supports de donnees 
et documents officiels; 

c) exemption de tout impot sur 
les remunerations, traite­
ments et indemnites qui leur 
sont verses par l'Office et se 
rapportant a leur service a 
I'Office; cette' exemption 
s'etend egalement aux allo­
cations versees aux rriembres 
de la familie de l'agent; 

d) exemption de tout impot sur 
leurs revenus provenant de 
sources exterieurs au terri­
toire de la Republique d'Au­
triehe; 

e) exemption pour eux-memes 
et pour les membres de leur 
familie vivant a leur foyer de 
toute mesure limitant l'en­
tree et de toutes formalites 
d' enregistrement; 

f) liberte· d'acquerir ou de 
posseder sur le territoire de 
la Republique d'Autriche 
des valeurs etrangeres, des 
comptes en devises et d'au­
tres biens, meubles et im­
meubles, les immeubles tou­
tefois exclusivement dans les 
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chisehe Staatsbürger gelten­
den Bedingungen, zu erwer­
ben und zu besitzen, sowie 
das Recht, bei Beendigung 
ihres Dienstverhältnisses bei 
der Organisation ohne V or­
behalte oder Beschränkun­
gen ihre Zahlungsmittel auf 
gesetzlich zulässigem Weg 
in der gleichen Währung 
und bis zu denselben Beträ­
gen auszuführen, wie' sie sie 
in die Republik Österreich 
eingeführt haben; 

g) das Recht, zum persönli­
chen Gebrauch frei von 
Steuern und Abgaben, -so- . 
fern diese nicht lediglich ein 
Entgelt für öffentliche 
Dienstleistungen darstellen, 
sowie frei von wirtschaftli­
chen Einfuhrverboten und 
-beschränkungen folgendes 
einzuführen: 
i) ihre Einrichtungsgegen­

stände und persönliche 
Habe m emem oder 
mehreren getrennten 
Transporten; 

ii) anläßlich der Übersied­
lung bei ihrem ersten 
Dienstantritt bis zu zwei 
Kraftwagen. 

(2) Bedienstete der Dienststelle, 
die nicht österreichische Staats­
bürger sind, sind von den Leistun­
genaus dem Familienlastenaus­
gleich ausgeschlossen; gleiches 
gilt für' deren Ehegatten und 
minderjährige Kinder, sofern sie 
mit dem Bediensteten in einer 
Haushaltsgemeinschaft leben. 

Artikel 15 

Leiter der Dienststelle 

Neben den in Artikel 14 ange­
führten Vorrechten und Immuni­
täten werden dem Leiter der 
Dienststelle und seinem Stellver­
treter, sofern diese nicht österrei­
chische Staatsbürger oder in der 
Republik Österreich ständig an­
sässig sind, die Vorrechte, Immu­
nitäten, Befreiungen und Erleich­
terungen - gewährt, die Leitern 
diplomatischer Vertretungsbehör­
den oder Mitgliedern diplomati­
scher Vertretungs behörden ver­
gleichbaren Ranges eingeräumt 
werden. 
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termination of their employ­
ment with the Organisation, 
the right to take out of the 
Republic of Austria through 
authorised channe!s, with­
out reservation or restrie­
tion, their funds in the same 
currency and up to the same 
amounts as those brought in. 

(g) the right to import for 
personal use, free of duty 
and other charges, provided 
these are not simply charges 
for public utility services, 
and exempt from economic 
import prohibitions and re­
strictions: 

(i) their furniture and ef­
fects in one or more 
separate consignments; 

(ii) not more than two motor 
cars at the time of their 
move upon first taking 
up their duties. 

(2) Employees of the sub-office 
who are not Austrian nationals 
shall not qualify for family bur­
dens equalisation benefit, nor 
shall their spouses or minor 
children forming part of the 
employee's household. 

Article 15 

Head of the sub-office 

In addition to the privileges and 
immunities specified in Article 14, 
the head of the sub-office and his 
deputy shall, provided they are 
not Austrian nationals and are not 
permanently resident in theRe­
public of Austria, be accorded the 
privileges and immunities, exemp­
tions and facilities accorded to 
heads of diplomatic missions or 
members of such missions having 
comparable rank. 

memes conditions que ce!les 
applicables aux ressortis­
sants autrichiens; et, lorsque 
leurs fonctions a l'Organisa­
tion prennent ·fin, droit de 
sortir du territoire de la 
Republique d'Autri~he par 
les voies autorisees, sans 
aucune reserve ni restric­
tion, des sommes egales a 
celles qu'ils avaient intro­
duites sur ledit territoire et 
dans les memes devises; 

g) droit d'importer en fran­
chise, sauf pour les rede­
vances pen;:ues po ur des 
services publics, pour leur 

. usage personne! et sans etre 
soumis aux interdictions et 
restrictions economiques a 
I'importation: 

i) leur mobilier et leurs 
effets en un ou plusieurs 
enVOlS; 

ii) deux vehicules automo­
biles au maximum a 
l'occasion de leur 
premiere installation. 

(2) Les agents de l'agence 
autres que les nationaux autri­
chiens ne beneficient pas de la 
perequation des charges de fa­
milie. Il en va de meme po ur leurs 
conjoints et leurs enfants mineurs 
s'ils vivent a leur foyer. 

Article15 

Chef de l'agence 

Outre les privileges et immu­
nites mentionnes a I'article 14, le 
chef de I'agence et 'son suppleant 
jouissent, sauf s'il s'agit de natio­
naux autrichiens ou de residents 
permanents en Republique d'Au­
triche, des privilegeset immunites, 
exemptions et facilites accordes 
aux chefs de- missions diplomati­
ques ou au personne! de rang 
comparable de ces missions. 
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Artikel 16 

Bedienstete des Amts 

(1) Während der Dauer eines 
dienstlichen Aufenthaltes geme­
ßen Bedienstete des Amts in und 
gegenüber der Republik Öster­
reich folgende Vorre~hte und 
Immunitäten: 

a) Befreiung von der Gerichts­
barkeit hinsichtlich der von 
ihnen m Ausübung ihres 
Amts vorgenommenen 
Handlungen einschließlich 
ihrer mündlichen und 
schriftlichen Äußerungen; 
diese Immunität gilt jedoch 
nicht im Fall eines Verstoßes 
gegen Vorschriften über den 
Straßenverkehr durch einen 
Bediensteten des Amts oder 
emes Schadens, der durch 
em ihm gehörendes oder 
von ihm geführtes Motor­
fahrzeug verursacht wurde. 
Diese Befreiung besteht 
auch dann weiter, wenn die 
betrefferiden Personen nicht 
mehr Bedienstete des Amts 
sind; 

b) Unverletzlichk~it aller ihrer 
amtlichen Schriftstücke, 
Datenträger und Urkunden; 

c) Befreiung von der Besteue­
rung _der Gehälter, Bezüge 
und Vergütungen, die sie 
vom Amt Im Zusammen­
hang mit ihrer ,Tätigkeit 
beim Amt erhalten; diese 
Befreiung bezieht sich auch 
auf Unterstützungen an die 
Familienangehörigen der 
Bediensteten; 

- d) Befreiung von jeder Art der 
Besteuerung von Einkom­
men, die aus Quellen außer­
halb der Republik Öster­
reich stammen; 

e) Befreiung von Einreisebe­
schränkungen und von der 
Meldepflicht. 

(2) Alle ehemalige Bediensteten 
des Amts sind von der staatlichen 
Einkommensteuer auf ihnen von 
der Organisation gezahlte Renten 
und Ruhegehälter befreit. Die 
Republik Österreich behält Je­
doch das Recht, diese Renten und 
Ruhegehälter bei der Festsetzung 
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Artide 16 

Employees of the office 

(1) For the duration of a stay on 
official business, employees of the 
Office shall enjoy withinand with 
respect to the Republic of Austria 
the following privileges and im­
munities: 

(a) immunity from jurisdiction 
in respect of acts, including 
words written 'and spoken, 
done in the exercise of their 
duties; this immunity shall 
not apply, however, in the 
case of a motor traffic 
offence committed by an 
employee of the Office, nor 
in the case of damage caused 
by a motor vehicle belong­
mg to or driven by an 
employee. This immunity 
shall continue to apply even 
after ,the persons concerned 
have ceased to be employees 
of the Office; , 

(b) inviolability for all their 
official papers, data carriers 
and documents; 

(c) exemption from taxation in 
respect of salaries, emol­
uments and indemnities paid 
to them by the Office in 
connection with their ser­
vice with the Office; this 
exemptionshall extend also 
to assistance given to mem­
bers of the employees' 
families; 

(d) exemption from any form of 
taxation on income derived 
by them from sources out­
side'the Republic of Austria; 

(e) exemption from Immigra­
tion restrictions and from 
registration formalities. 

(2) All former employees of the 
Office shall be exempt from 
national income tax 'on pensions 
paid to them by the Organisation. 
However, the Republic of Austria 
shall retain the right to take these 
pensions into account when as­
sessing the amount of tax to be 

Artide 16 

Agents de l'Office 

13 

(1) Pendant toute Ja dureed'un 
sejour effectlle a J'agence pour 
raisons de service, les agents de 
l'Office jouissent, sur le territoire 
et a l'egard de la Republique 
d'Autriche, des privileges et im­
munites suivants: 

a) immunite de juridiction 
, pour les actes, y compris les 
pareles et ecrits, accomplis 
dans l'exercice de leurs 
fonctions; cette immunite ne 
joue cependant pas dans Je 
cas d'une infraction a la 
reglementation de la circu­
lation des vehicules autorno­
teurs, commise par un agent 
de l'Office, ou d'un dom­
mage cause par un vehicule 
automoteur lui appartenant 
ou qu'il conduit. Cette im­
munite subsiste meme si les 
interesses ont cesse d' etre 
agents de l'Office; 

b) inviolabilite pour tüus leurs 
papiers, supports de donnees 
et documents officiels; 

c) exemption de tout impot sur 
les renumerations, tralte­
ments et indemnites qui leur 
sont verses par I'Office et se 
rapportant a leur service a 
l'Office; cette exemption 
s'etend egalement aux allo­
cations versees aux membres 
de la familie de I'agent; 

d) exemption de tout impot sur 
leurs· ,revenus provenant de 
sources exterieures au terri­
toire de la Republique d'Au­
triche; 

e) exemption de toute mesure 
limitant I'entree et de toutes 
formalites d'enregistrement. 

(2) Tous les anciens agents de 
l'Office sont exemptes de l'impot 
national sur les pensIOns que 
I'Organisation leur paie po ur le 
service accompli. La Republique 
d'Autriche se reservetoutefois le 
dreit de tenir compte de ces 
pensions pour le calcul de l'impot 
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der ~on den· Einkünften aus 
anderen Quellen zu erhebenden 
Steuer zu berücksichtigen. 

Artikel 17 

Sachverständige 

(1) Sachverständige genießen 
bei der Ausübung ihrer Tätigkeit 
für die Organisation oder bei der 
Ausführung von Aufträgen für 
diese die nachstehenden Vor­
rechte und Immunitäten, soweit 
sie f~r die Ausübung ihrer Tätig­
keiten notwendig sind, und zwar 
auch während der Reisen, die in 
Ausübung ihrer Tätigkeit oder 
zur Durchführung ihres Auftrags 
ausgeführt werden: 

a) Befreiung von der Gerichts­
barkeit hinsichtlich der von 
ihnen m Ausübung ihres 
Amts vorgenommenen 
Handlungen einschließlich 
ihrer mündlichen und 
schriftlichen Äußerungen; 
diese Immunität gilt jedoch 
nicht im Fall eines Verstoßes 
gegen Vorschriften über den 
Straßenverkehr durch einen 
Sachverständigen oder Im 
Fall emes Schadens, der 
durch ein ihm gehärendes 
oder von ihm geführtes 
Motorfahrzeug verursacht 
wurde; die Sachverständi­
gen genießen diese Immuni­
tät auch nach Beendigung 
ihrer Tätigkeit bei der Or­
ganisation; 

b) Unverletzlichkeit aller ihrer 
amtlichen Schriftstücke, 
Datenträger und Urkunden; 

c) die zur Überweisung ihrer 
Bezüge und Entschädigun­
gen erforderlichen devisen­
rechtlichen Befreiungen. 

(2) In jenen Fällen, in denen der 
Anfall irgendeiner Steuer vom 
AufeIlthalt abhängt, werden Zeit­
räume, während derer sich die in 
Absatz 1 genannten Personen in 
der Republik Österreich zur Er­
füllung ihrer Aufgaben aufhalten, 
nicht als Aufenthaltszeiträume 
angesehen. Diese Personen sind 
insbesondere von der Steuerzah­
lung für ihre von der Organisation 
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levied on income from other 
sourees. 

ArtiCle 17 

Experts 

(1) Experts performing duties 
on behalf of, or carrymg out 
miSSIOns for, the Organisation 
shall enjoythe following privi­
leges and immunities, to the 
extent that they are necessary for 
the carrying out of their duties 
including when they travel m 
connection with such duties and 
missions: 

(a) immunity from jurisdiction 
in respect of acts, including 
words written and spoken, 
done in the exercise of their 
duties; this immunity shall 
not apply, however, in the 
case of a motor traffic 
öffence committed by an 
expert, nor in the case of 
damage caused by a motor 
vehicle belonging to or 
driven by hirn; experts shall 
continue to enjoy this lln­
munity even after they have 
ceased to be employed by 
the Organistion; 

(b) inviolability for all their 
official papers, data carriers 
and documents ; 

(c) the exchange facilities 
necessary for the transferof 
their emoluments. and ex­
penses. 

(2) Where the incidence of any 
form of taxation depends upon 
residence, periods during which 
the persons referred to in para­
graph 1 may be present in the 
Republic of Austria for the 
discharge of their duties shall not 
be considered as periods of 
residence. In particular, such 
persons shall be exempt from 
taxation on their emoluments and 

payable sur les revenus provenant 
d'autres sources. 

Article 17 

Experts 

(1) Les experts exen,:ant des 
fonctions pour le compte de 
l'Organisation ou accomplissant 
des missions pour celle-ci jouis­
sent des privileges et immunites 
ci-apres dans la mesure Oll ils leur 
sont necessaires pour l'exercice de 
leurs fonctions, y compris durant 
les voyages effectues dans l'exer­
ci ce de leurs fonctions ou au cours 
de ces missions: 

a) immunite de juridiction 
pour les actes accomplis 
dans l'exercice de leurs 
fonctions, y compris leurs 
paroles er ecrits; cette im­
munite ne Joue cependant 
pas dans le cas d'une infrac­
tion a la reglementation de 
la circulation des vehicules 
autornoteurs commise par 
un expert, ou d'un domrnage 
cause par un vehlcule auto­
moteur lui appartenant ou 
qu'il conduit; les experts 
continueront a beneficer de 
cette immunite apres la 
cessation de leurs fonctions 
aupres de l'Organisation; 

b) inviolabilite pour tous leurs 
papiers, supports de donnees 
et documents officiels, 

c) facilites de change neces­
saires au t~ansfert de leurs 
remunerations et de leurs 
indemnites. 

(2) Lorsque l'incidence d'un 
impot quelconque est subor­
donnee a la residence de I'assu­
jetti, les periodes pendant les­
quelles les personnes visees au 
paragraphe 1 se trouvem sur le 
territoire de la Republique d'Au­
triche pour l'exercice de leurs 
fonctions ne sont pas considerees 
tomme des periodes de residence. 
En particulier, ces personnes sont 
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empfangenen Bezüge und Ent­
schädigungen während eines der­
artigen Dienstzeitraumes befreit. 

Artikel 18 

Mitteilung der PersonaleinstelluJi­
gen 

Personalausweise 

(1) Die Dienststelle wird der 
Republik Österreich die Auf­
nahme und Beendigung der 
Dienstverhältnisse der Bedienste­
ten mitteilen. 

(2) Die Republik Österreich 
wird den Bediensteten der Dienst­
stelle und ihren im gemeinsamen 
Haushalt lebenden Familienange­
hörigen, sofern sie nicht österrei­
chische Staatsbürger oder Perso­
nen sind, die in der Republik 
Österreich ständig ansassig sind, 
einen Identitätsausweis, der mit 
dem Lichtbild des Inhabers verse­
hen ist, ausstellen. Dieser Ausweis 
dient zur Legitimierung des Inha­
bers gegenüber allen österreich i­
schen Behörden. 

(3) Österreichischen Staatsbür­
gern oder Personen, die bei 
Aufnahme ihrer Tätigkeit bei der 
Dienststelle in der Republik 
Österreich ständig ansässig sind, 
kann die Organisation einen 
Identitätsausweis, der mit dem 
Lichtbild des Inhabers versehen 
ist, ausstellen. 

Artikel 19 

Österreichische Staatsbürger und 
ständig in der Republik Österreich 

ansässige Personen 

Österreichischen Staatsbürgern 
oder Personen, die bei Aufnahme 
ihrer Tätigkeit in der Republik 
Österreich ständig ansässig sind, 
stehen nur die in Artikel 12, 
Artikel 14 Absatz 1 lit. a, bund c, 
Artikel 16 Absatz 1 lit. a, bund c 
und Absatz 2 sowie die in Arti­
kel 17 genannten Vorrechte und 
Immunitäten zu. 
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expenses paid by the Organisation 
during such periods of quty. 

Article 18 

Notification of appointments 
Identity cards 

(1) The sub-office shall inform 
the Republic of Austria when an 
employee takes up or relinquishes 
his duties. 

15 

exemptes de tout impot sur les 
remunerations et indemnites 
qu'elles ont re<;:ues de l'Organisa­
tion pendant lesdites periodes de 
servIce. 

Article 18 

Notification des nominations 
Cartes d'identite 

(1) L'agence informe la Repu­
blique d'Autriche de l'entree en 
fonctions de ses agents ainsi que 
de la cessation de leurs fonetions. 

(2) The Republic of Austria - (2) La Republique d'Autriche 
shall furnish employees of the delivre aux agents de l'agence et 
subcoffice and members of their aux membres de leurs familles 
families forming part of their vivant dans leur foyer, sauf s'il 
household, provided they are not s'agit de nationaux autrichiens ou 
Austrian nation als or persons who de residents permanents en Repu­
are permanently resident in the blique d'Autriche, des cartes d'i­
Republic of Austria, with an dentite avec photographie: Ces 
identity card bearing the photo- cartes identifient les titulaires 
graph of the holder. This card aupres des autorites autrichiennes. 
shall serve to identify the holder 
vis-a-vis the Austrian authorities. 

(3) The Organisation may issue 
an identity card bearing the 
photograph of the holder to 
Austrian citizens and persons who 
at the time of taking up their 
duties with the sub-office are 
permanently resident in the Re­
public of Austria. 

Article 19 

(3) L'Organisation peut deli­
vrer aux nationaux autrichiens ou 
aux personnes qui, lors de leur 
entree en fonctions aupres de 
l'agence, ont leur residence per­
manente en Republique d'Au­
triche, une carte d'identite avec 
photo graphie. 

Article 19 

Austrian citizens and persons Nationaux autrichiens et residents 
permanently resident in the 'Re- permanents en Republique d'Au-

public of Austria triche 

Austrian citizens and persons 
who at the time of taking up their 
duties are permanently resident in 
the Republic of Austria shall enjoy 
only the privileges and immunities 
specified in Article 12, Article 14, 
paragraphs 1 (a), (b) and (c) and 
2, and Article 17. 

Les nationaux autrichiens ou les 
personnes qui, lors de leur entree 
en fonctions, ont leur residence 
permanente en Republique d'Au­
triehe ne jouissent que des pri­
vileges et immunites vises a 
l'article 12, a l'article 14, para­
graphe 1, lettres a), b) et c), a 
l'article 16, paragraphe 1, let­
tres a), b) et c) et paragraphe 2, 
ainsi qu'a l'article 17. 
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Artikel 20 Article 20 

Zweck der Gewährung von Vor- Purpose of privileges and Im-
rechten und Immunitäten . munities 

(1) Die in diesem Abkommen 
vorgesehenen Vorrechte und Im­
muni täten sind nicht dazu be­
stimmt, den Bediensteten der 
Dienststelle oder den Sachver­
ständigen persönliche Vorteile zu 
verschaffen. Sie sind lediglich zu 
dem Zweck vorgesehen, unter 
allen Umständen die ungehin­
derte amtliche Tätigkeit der Or­
ganisation und die vollständige 
Unabhängigkeit der Personen, 
denen sie gewährt werden, zu 

. gewährleisten. 

(2) Die Organisation hat die 
Pflicht, eine Immunität aufzuhe­
ben,. würde sie nach ihrer Ansicht 
verhindern, daß der Gerechtigkeit . 
Genüge geschieht, und wenn sie 
ohne Beeinträchtigung der Inter­
essen der Organisation aufgeho­
ben werden kann. 

Artikel 21 

Beilegung von Streitigkeiten 

Alle Meinungsverschiedenhei­
ten zwischen der Republik Öster­
reich und, der Organisation über 
die Auslegung oder Anwendung 
dieses Abkommens oder irgendei­
nes Zusatzabkommens sowie alle 
Fragen hinsichtlich des Sitzberei­
ches ode~ des Verhältnisses zwi­
schen der Republik Österreich 
und der Organisation, welche 
nicht im Verhandlungsweg oder 
nach einem anderen einvernehm­
lich festgelegten Verfahren beige­
legt werden, sind zur endgültigen 
Entscheidung einem aus drei 
Schiedsrichtern zusammengesetz­
ten Schiedsgericht zu unterbrei­
ten; von diesem ist einer von der 
Republik Österreich, einer von 
der Organisation und der dritte, 
der als Vorsitzender des Schieds­
gerichts fungieren soll, von den 
beiden ersten Schiedsrichtern aus­
zuwählen. Können die beiden 
ersten Schiedsrichter innerhalb 
von sechs Monaten nach ihrer 
Ernennung keine Einigung hin­
sichtlich des dritten Schiedsrich-

(1) The privileges and im­
muni ti es provided for in this 
agreement are not designed 10 

give to employees of the sub-of­
fice or experts personal advan­
tage. They are granted solely 10 

ensure that the Organisation i~ 
able 10 perform its official activ­
ities unimpeded··at all times and 
that the persons to whom they are 
accarded have complete inde­
pendence;. 

(2) The Organisation has the 
duty to waive immunity where it 
considers that such immunity 
would impede the normal course 
of justice and that it can be waived 
without prejudicing the interests 
of the Organisation. 

Article 21 

Settlement of disputes 

Any' dispute between the Re­
public of Austria and the Organi­
sation concerning the interpreta­
tion or application of this Agree­
ment or of any additional agree­
ment, or any question affecting 
the headquarters precinct or rela­
tions between the Republic of 
Austria and the Organisation, 
which is not settled by negotiation 
or other agieed mode of settle­
ment, shall be referred, for final 
decision to a tribunal of three 
arbitrators: one to be chosen by 
the Republic of Austria, one to be 
chosen by the Organisation and 
the third, who shall be chairman 
of the tribunal, to be chosen by the 
first two arbitrators. Should the 
first two arbitrators fail to agree 
upon thethird within six months 
of their appointment, he shall be 
chosen by the President of the 
International Court of Justice at 
the request of the Republic of 
Austria or the Organisation. 

Article 20 

But des privileges et immunites 

(1) Les privileges et immunites 
prevus par le present Accord ne 
sant pas etablis en vue d'accorder 
aux agents de I'agence ou aux 
experts des avantages personneIs. 
Ils sont institues uniquement afin 
d'assurer, en toutes circonstances, 
le libre exercice des activites 
officielles de l'Organisation et la 
camplete independance des per­
sonnes auxquelles ils sont ac­
cordes. 

(2) L'Organisarion a le devoir 
de lever l'immunite lorsqu'elle 
estime qu'elle empeche le jeu 
normal de la justice et qu'il est 
possible de la lever sans porter 
atteinte aux interets de l'Organi­
sauon. 

Article 21 

Reglement des differends 

Tout differend entre la Repu­
blique d'Autriche et l'Organisa­
tion au sujet de l'interpretation ou 
de I'application du present Accord 
ou de tout accord additionnel, ou 
toute question touchant le district 
du siege ou les relations entre la 
Republique d'Autriche et l'Orga­
nisation, qui n'est pas regle par 
voie de negociationsou par tout 
autre mode de reglement convenu 
entre les parties, est soumis pour 
decision definitive a un tribunal 
d'arbitrage compose de trois arbi­
tres, dont un est designe par la 
Republique d'Autriche, un autre 
par l'Organisation et le troisieme, 
qui preside le tribunal, par les 
deux premiers arbitres. Si les deux 
premiers arbitres ne parviennent 
pas a s'entendre sur le choix du 
troisieme dans les six mois qui 
suivent leur designation, le 
troisieme arbitre est designe par le 
President de la Cour Internatio­
nale de Justice a la requete de la 
Republique d'Autriche ou de 
l'Organisation. 
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ters erzielen, so wird dieser dritte 
Schiedsrichter auf Ersuchen der 
Republik Österreich oder der 
Organisation vom Präsidenten 
des Internationalen Gerichtshofes 
ausgewählt. 

Artikel 22 

Inkrafttreten 

Dieses Abkommen tritt gleich­
zeitig mit dem Abkommen zwi­
schen der Republik Österreich 
und der Europäischen Patentor­
ganisation über die Übernahme 
des Internationalen Patentdoku­
mentationszentrums (INPA­
DOq in das Europäische Patent­
amt in Kraft. 

Artikel 23 

Außerkrafttreten 

Dieses Abkommen tritt außer 
Kraft: 

a) wenn darüber zwischen der 
Republik Österreich und der 
Organisation Einvernehmen 
herrscht; und 

b) wenn die Dienststelle aus 
dem Gebiet der Republik 
Österreich verlegt wird; 
hierbei sind jene Bestim­
mungen des Abkommens 
ausgenommen, die in Zu­
sammenhang mit der ord­
nungsgemäßen Beendigung 
der Tätigkeit der Dienst­
stelle und mit der Verfü­
gung über ihr dort befindli­
ches Eigentum gegebenen­
,falls Anwendung finden. 

Geschehen zu Wien am 2. Juli 
1990 in zwei Urschriften in 
deutscher, englischer und franzö­
sischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbind­
lich ist. 

Für die Republik Österreich: 

Schüssel 

1313 der Beilagen 

Article 22 

Entry into force 

This Agreement shall enter into 
. force at the same time as the 
Agreement between the Republic 
of Austria and the European 
Patent Organisation on the inte­
gration of the International Pat­
ent Documentation Center (IN­
PADOq into the European Pat­
ent Office. 

Article 23 

Termination 

This Agreement shall cease to 
be in force: 

(a) by mutual consent of the 
Republic of Austriaand the 
Organisation, and 

(b) if the sub-office is removed 
from the territory of the 
Republic of Austria, except 
for such provisions as may 
be applicable in connection 
with the orderly termination 
of the sub-office's oper­
ations and the disposal of its 
property therein. 

Done at Vienna on 2 July 1990 
in two originals in the English, 
French arid German languages, 
each text being equally authentie. 

For the Republic of Austria: 

Schüssel 

Für die Europäische Patentorga- For the European Patent Organi-
msatton: sation: 
Braendli Braendli 

17 

Article 22 

Entre en· vigueur 

Le present Accord entrera en 
vigueur en me me temps que 
l'accord entre la Republique 
d'Autriche et l'Organisationeuro­
peenne des brevets relatif a 
l'incorporation du Centre interna­
tional de documentation de bre­
vets (INPADOq dans l'Office 

. europeen des brevets. 

Article 23 

Fin de l'accord 

Le present Accord cessera 
d'etre en vigueur: 

a) si la R~publique d'Autriche 
et l'Organisation ent sont 
ainsi convenues; 

b) si l' agence est transferee 
hors du. territoire de la 
Republique d'Autriche, ex­
ception faite toutefois. des 
clauses a appliquer po ur 
mettre fin en bonne et due 
forme aux activites de l'a­
gence et pour disposer de 
ceux de ses biens qui s'y 
trouveraient. 

Fait a Vienne, le 2 juillet 1990 
en double exemplaire en langues 
allemande, anglaise et fran~aise, 
les trois textes faisant egalement . 
foi. 

Pour la Republique d' Autriche: 

Schüssel 

Po ur l'Organisation europeenne 
des brevets: 

Braendli 
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18 1313 der Beilagen 

VORBLATT 

Problem: 

Im Hinblick auf die rasche internationale Entwicklung in Richtung einer Konzentration von 
Datenerfassung und Datenaufbereitung für die Wirtschaft und insbesondere unter Berücksichtigung des 
Beschlusses einer verstärkten Informationspolitik der Europäischen Patentorganisation, würde die 
derzeitige Tätigkeit von INPADOC in großem Ausmaß überdeckt werden. Damit wäre eine 
Konkurrenzfähigkeit von INPADOC auf diesem Markt nicht mehr gegeben. 

Ziel: 

Ziel ist die Erhaltung eines gut renommierten österreichischen Unternehmens, wenn auch in einer 
anderen Form, mit all seinen Arbeitsplätzen sowie seine Vergrößerung in eindrucksvoller Weise durch die 
Eingliederung in eine bedeutende europäische Organisation mit Sitz in Wien. 

Pro blemlösung: 

Eingliederung des Internationalen Patentdokumentationszentrums (INPADOC) in die Europäische 
Patentorganisation mit dem Ziel einer Verstärkung und Ausweitung der derzeitigen Tätigkeit von 
I~PADOC im Wege einer Dienststelle des Europäischen Patentamtes in Wien. 

Alternative: 

Keine. 

Kosten: 

In Entsprechung der Zielsetzungen der Bundesregierung wird damit eine neue Dienststelle einer 
bedeutenden internationalen, insbesondere aber europäischen Organisation in Wien angesiedelt werden. 
Die Eingliederung von INPADOC in das Europäische Patentamt erfolgt im Rahmen einer 
Gesamtrechtsnachfolge, wobei die ausstehende Einlage der Republik Österreich auf das Stammkapital von 
INPADOC in Höhe von 28,5 Millionen Schilling nicht mehr geleistet wird. Die Republik Österreich hat 
sich zur Hilfestellung bei der Suche nach einem geeigneten Sitz bereiterklärt. 

EG-Konformität: 

Zum derzeitigen Stand sind auf diesem Gebiet keine EG-Regelungen vorhanden. 

1313 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 23

www.parlament.gv.at



1313 der Beilagen 19 

Erläuterungen 

Allgemeiner T eit 

Das Abkommen zwischen der Europäischen 
Patentorganisation und ~er Republik Österreich 
über den Sitz der Dienststelle Wien des Europäi­
schen Patentamtes hat gesetzesergänzenden und 
gesetzändernden Charakter und bedarf daher 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Es hat nichtpolitischen 
Charakter und enthält keine verf~ssungsändernden 
Bestimmungen. Das Abkommen ist der- unmittelq;t­
ren Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbereich 
zugä,nglich, sodaß eine Erlassung von GeseF,en 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nichx erforderfich ist. 

Das Abkommen zwischen der Europäischen 
Patentorganisation und der Republik Österreich 
über die Übernahme von INPADOC in das 
Europäische Patentamt sieht di~ Integrierungv(m 
INPADOC in das Europäische Patentamt im Wege 
einer Gesamtrechtsnachfolge vor. Das Europäische 
Patentamt übernimmt damit die Dienste, die dem 
Zweck einer weltweiten Patentdokumentation die­
nen und die im Vertrag zwisc~en der Republik 
Österreich und der Weltorgan'lsation für geistiges 
Eigentum (WIPO) über die Errichtung einf!~ 
Internationalen Patentdokumentationszentrums 
vom 2. Mai 1972 vorgesehen waren. 

Durch die Übernahme vo!). INP ADOC hat sich 
das Europäische Patentamt al/ch zu einer Dienst­
stelle Wien verpflichtet; damit konnte die Ansied­
lung einer weiteren europäischen Org;tnisation in 
Wien erreicht werden. 

Die eigentliche Sitzfrage wird in Art. 2 geregelt, 
wobei die Umschreibung des Sitzbereichs der 
Dienststelle einen separat abzuschließenden Zusatz­
abkommen zwischen der Republik Österreich und 
der Europäischen Patentorganisation vorbehalten 
bleibt. 

Von seiten der Republik Österreich wird der 
Dienststelle Wien des Europäischen Patentamts als 
administrativer Einheit der Europäischen Patentor­
ganisation derselbe Status wie anderen, in Öster­
reich angesiedelten internationalen Organisationen 
gewährt. 

Die privilegien- und die immunitätenrechtlichen 
Regelungen sind in den Artikeln 3 bis 20 niederge­
legt, 

Art. 21 enthält ein eigenes Streitregelungsverfah­
ren für Meinungsverschiedenheiten zwischen der' 
Republik Österreich und der Europäischen Patent­
oiganisation über die Auslegung oder Anwendung 
des Abkommens sowie der in Zukunft damit in 
Zusammenhang stehenden Fragen, 

Art. 22 upd 23 enthalten die Schlußbestimmun­
gen, wobei das Abkommen über den Sitz der 
Dief!ststelle Wien des Europäischen Patentamtes 
gleichzeitig mit dem Abkommen zwischen der 
Europäischen Patentorganisation und der Republik 
Österreich über die Übernahme des Internationalen 
Patentdokumentationszentrums (INPADOC) In 

das E.uropäische Patentamt in Kraft tritt. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1 : 

Dieser Artikel betrifft die im Abkommen 
verwendeten Begriffsbestimmungen und legt insbe­
sondere fest, d;tß unter "amtlicher Tätigkeit der 
Dienststelle Wien des Europäischen Patentamtes" 
jegliche Tätigkeit zu verstehen ist, die für die 
Erfüllung der im Übereinkommen über die 
Erteilung europäischer Patente (5. Oktober 1973) 
vorgesehenen Aufgaben nötig ist bzw. wird. 

Zu Artikel 2: 

Der Sitz bzw. Sitzbereich der Dienststelle Wien 
des Europäischen Patentamts oder seine Verlegung 
ist im Einvernehmen mit der Republik Österreich 
festzulegen. Die Umschreibung des Sitzbereichs 
sowie weitere Detailregelungen sind einem separat 
zu schließenden Zusatzabkommen zwischen der 
Republik Österreich und der Europäischen Patent­
organisation vorbehalten. 

Gemäß dem Abkommen zwischen der Europäi­
schen Patentorganisation und der Republik Öster­
reich über die Übernahme des Internationalen 
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Patentdokumentationszentrums (INP ADOC) in 
das Europäische Patentamt wird die Republik 
Österreich die Europäische Patentorganisation bei 
der Beschaffung geeigneter Räumlichkeiten für die 
Dienststelle unterstützen. Auf Ersuchen der Euro­
päischen Patentorganisation wird die Republik 
Österreich auch für den Erwerb und die Benützung 
von Räumlichkeiten Vorsorge treffen, die betrieb­
lich notwendigen Einrichtungen dienen und sich 
außerhalb des Sitzbereichs befinden. 

Der Europäischen Patentorganisation steht, so­
weit dies ihre amtliche Tätigkeit betrifft, auch das 
Recht zu, nach Einvernehmen mit. der Republik 
Österreich Funksende- bzw. Empfangsanlage als 
auch Fernmeldeeinrichtungen aufzustellen und zu 
betreiben. 

Zu Artikel 3 : 

Dieser Artikel legt die Unverletzlichkeit des 
Sitzbereichs fest. Die Zustellungsmöglichkeit von 
Schriftstücken österreichischer Behörden im Sitzbe­
reich ist geg~ben. 

Zu Artikel 4: 

In dieser Regelung wird die grundsätzliche 
Immunität der Europäischen Patentorganisation im 
Rahmen ihrer amtlichen Tätigkeit festgelegt und 
Ausnahmen hiezu statuiert. Diese Ausnahmen 
betreffen entweder einen ausdrücklichen Verzicht 
auf die Immunität durch die Europäische Patentor­
ganisation oder Unfälle von mit der Organisation in 
unmittelbarem Zusammenhang stehenden Motor­
fahrzeugen sowie Pfändungsfälle. Im letzten Fall 
kann die Europäische Patentorganisation allerdings 
entscheiden, daß sie keinen Verzicht auf ihre 
Immunität leistet. Zur Handhabung dieses Immuni­
tätsverzichts (Art. 4,. Abs. 1 lit. c) wurde von seiten 
des Europäischen Patentamts klargestellt, daß von 
einem solchen Verzicht nur im Ausnahmefall und 
nach eingehender Prüfung Gebrauch gemacht 
würde. 

Die grundsätzliche Immunität schließt auch 
sämtliche Vermögenswerte der Europäischen Pa­
tentorganisation ein. 

Zu Artikel 5: 

Dieser Artikel legt die Verpflichtung der 
Republik Österreich zum Schutz des Sitzbereichs 
der Dienststelle fest. 

Zu Artikel 6: 

Die Bereitstellung notwendiger öffentlicher Ein­
richtungen und Leistungen im Sitzbereich obliegt 
der Republik Österreich, die entsprechende In-

standhaltung erfolgt ebenfalls durch die Republik 
Österreich, wobei vorher ein entsprechendes Ersu­
chen an den Dienststellenleiter zu richten ist. 

Zu Artikel 7: 

Diese Regelung statuiert die Unverletzlichkeit· 
sämtlicher Dokumente und Datenträger der Euro­
päischen Patentorganisation. Da die Archive der 
Organisation nur zu einem Teil auf schriftlichen 
Unterlagen basieren und der Rest der Dateninfor­
mationen auf Datenträgern gespeichert ist, waren 
auch diese als zu den Archiven der Europäischen 
Patentorganisation gehörig aufzunehmen. 

Zu Artikel 8: 

Hier ist ein Mindestmaß von Datenschutz gemäß 
dem Europäischen Abkommen vom 28. Jänner 1981 
zum Schutz des Menschen bei der automatischen 
Verarbeitung personenbezogener Daten festgelegt. 

Zu Artikel 9: 

Unter dem Begriff "freier Verkehr der Organisa -
tion" ist auch der grenzüberschreitende Datenver­
kehr der Organisation zu verstehen. 

Personen als Nachrichtenüberbringer im Rahmen 
der amtlichen Tätigkeit des Europäischen Patent­
amtes stehen dieselben Privilegien und Immunitäten 
wie diplomatischen Kurieren zu, den ilbermittelten 
Nachrichten ansieh jene Privilegien und Immunitä­
ten, wie sie auf diplomatischen Sendungen anwend­
bar sind. 

Unter Maßgabe der Einhaltung österreichischer 
Rechtsvorschriften kann die Europäische Patentor­
ganisation soweit dies im Zusammenhang mit ihrer 
amtlichen Tätigkeit erfolgt, Veröffentlichungen 
mittels sämtlicher hiefür vorgesehenen Medien 
vornehmen. 

Zu Artikel 10: 

Die Steuerfreiheit bezieht sich im Rahmen der 
amtlichen Tätigkeit sowohl auf die Organisati~n 
selbst, als auch auf ihre Vermögenswerte und 
Einkünfte. Die Rückvergütung indirekter Steuern 
wird analog gehandhabt, wie sie für ausländische 
Vertretungsbehörden gilt. . 

Zoll- und Abgabenfreiheit gilt grundsätzlich für 
sämtliche Gegenstände die im Rahmen und zum 
Zweck der amtlichen Tätigkeit der Europäischen 
Patentorganisation in die Republik Österreich 
eingeführt oder aus ihr ausgeführt werden. Hiebei 
besteht prinzipiell Einigung darüber, daß hiemit 
sämtliche Gegenstände, ob in Papierform oder in 
Datenträgerform, umfaßt sind, solange sie lediglich 
zum Zweck der amtlichen Tätigkeit der Europäi-
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sehen Patentorganisation und zur Erfüllung der ihr 
gestellten Aufgaben, also der Patentinformations­
verbreitung, dienen. 

Im Rahmen der amtlichen Tiitigkeit eingeführte 
Gegenstände sowie Dienstwagen und Ersatzteile 
dürfen innerhalb von zwei Jahren nach dem Erwerb 
oder der Einfuhr nicht weitergegeben werden, da 
sonst eine Abgabenverpflichtung eintritt. Die 
Verpflichtung zur Entrichtung der bei der Einfuhr 
sonst unerhoben gebliebenen Abgaben gilt bei 
rechtswidriger Übertragung oder Überlassung eines 
zollfrei eingeführten Gegenstandes sowie für den 
Fall, daß dem zuständigen Zollamt angezeigt wird, 
daß ein zollfrei eingeführter Gegenstand vorzeitig 
überlassen oder übertragen werden soll. Durch eine 

. lediglich formale Einlagerung wird dann eine 
Ausfuhr fingiert, die ein Erlöschen der Befreiung 
von der Einfuhrverzollung zur Folge hat. Die sich 
bei der fingierten neuerlichen Ein.fuhr ergebende 
Zollschuld richtet sich nach dem Zeitwert des 
Gegenstandes. 

Zu Artikel 11: 

Die Europäische Patentorganisation unterliegt 
keinerlei Kontrollen oder Vorschriften beim Erwerb 
und der Verfügung über Zahlungsmittel sowie über 
ua. Wertpapiere (solange dies auf gesetzlich 
zulässigem Wege geschieht), im Rahmen der 
amtlichen Tätigkeit. Das Gleiche gilt für den 
Transfer von Kapitalien, Wertpapieren und Zah­
lungsmitteln. Die Europäische Patentorganisation 
unterliegt auch der gleichen Behandlung wie andere 
internationale Organisationen in Österreich bei der 
Kapitalbeschaffung mittels Anleihen auf dem 
öffentlichen Kapitalmarkt. 

Zu Artikel 12: 

Diese Regelung enthält die Befreiung der 
Bediensteten der Dienststelle Wien des Europäi~ 
sehen Patentamtes als auch der Bediensteten des 
Europäischen Patentamtes selbst von österreichi­
schen Sozialversicherungsregelungen, soweit sie 
innerhalb der Europäischen Patentorganisation 
sozialversichert sind. 

Zu Artikel 13: 

Reiseerleichterungen und Schutz während der 
Ein-, Aus-, Durchreise und des Aufenthalts in 
Österreich wird den Vertretern von Vertragsstaaten 
als auch ihren Stellvertretern sowie Beratern, den 
Vertretern geladener Staaten oder Institutionen, 
den Bediensteten des Europäischen Patentamts 
selbst, Sachverständigen als auch den Bediensteten 
der Dienststelle und ihren im gemeinsamen 
Haushalt lebenden Familienangehörigen zuteil. 
Eine Ausweisung dieser Petsonen aus der Republik 

Österreich kann nur unter Einhaltung eines gena,u 
geregelten Verfahrens geschehen. 

Zu Artikel 14: 

Dieser Artikel betrifft die Vorrechte und 
Immunitäten der Bediensteten der Dienststelle 
Wien. Ihre funktionelle Immunität bezieht sich auf 
in Ausübung ihres Amtes vorgenommene Handlun­
gen mit Ausnahme von mit Vorschriften über den 
Straßenverkehr zusammenhängenden Verstößen:. 

. Weiters sind Gehälter, Bezüge und Vergütungen, 
die auf Grund der Tätigkeit beim Europäischen 
Patentamt ausbezahlt werden, von der Steuer 
befreit, wobei unter "Gehälter, Bezüge und 
Vergütungen" sämtliche im Beamtenstatut und der 
Versorgungsordnung der Europäischen Patentor­
ganisation enthaltenen Leistungen zu verstehen 
sind. 

Befreiungen gelten auch in der Meldepflicht für 
die Bediensteten selbst sowie ihre im gemeinsamen 
Haushalt lebenden Familienangehörigen. Diese 
Befreiung von der Meldepflicht bezieht sich jedoch 
nur auf die Unterkunftnahme in Wohnungen und 
nicht auch in Beherbergungsbetrieben .. 

Bedienstete der Dienststelle können auch auslän­
dische Wertpapiere sowie Guthaben in fremder 
Währung besitzen, den österreichischen Staatsbür­
gern gleichgestellt sind sie allerdings beim Erwerb 
von Immobilien. 

Die abgaben- und steuerfreie Einfuhr gilt auch 
für Einrichtungsgegenstände und bis zu zwei 
Kraftwagen. 

Die Vorschriften und Leistungen des Familienla­
stenausgleichs sind für nichtösterreichische Bedien­
stete der Dienststelle nicht anwendbar. 

Zu Artikel 15: 

Zusätzlich zu den bereits angeführten Vorrechten 
und Immunitäten stehen dem Leiter der Dienststelle 
sowie seinem Stellvertreter, unter der Maßgabe, daß 
diese nicht österreichische Staatsbürger bzw. nicht 
ständig in Österreich ansässig sind, jene Vorrechte 
und Immunitäten zu, wie sie den Leitern diplomati­
scher Vertretungs behörden oder. Personen ver­
gleichbaren Ranges an diplomatischen Vertretungs­
behörden eingeräumt werden. 

Ein Sitzstaat ist völkerrechtlich nicht verpflichtet, 
Bediensteten einer internationalen Organisation, die 
seine Staatsangehörigen oder in seinein Staatsgebiet 
ansässig sind, diplomatische Vorrechte und Immu­
nitäten, wie sie Mitgliedern diplomatischer Vertre­
tungsbehören vergleichbaren Ranges eingeräumt 
werden, zu gewähren. Dies kommt auch in den 
Bestimmungen des Wiener Übereinkommens über 
diplomatische Beziehungen vom 18. April 1961, das 
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auf Grund der einschlägigen Bestimmungen in den 
Amtssitzabkommen für Bedienstete internationaler 
Organisationen in diplomatischem Rang anzuwen­
den ist, zum Ausdruck (vgl. i~sbesondere Art. 37 
WDK). Österreich gewährt daher grundsätzlich 
österreichischen Staatsbürgern oder Personen, die 
in der Republik Österreich ständig ansässig sind, 
keine derartigen Vorrechte oder Immunitäten, 
ausgenommen solche rein funktioneller Natur. 

Zu Artikel 16: 

Die Bediensteten des Europäischen Amtes, die 
nicht Bedienstete der Dienststelle sind und sich im 
Rahmen eines dienstlichen Aufenthalts in Öster­
reich befinden, kommen in den Genuß der 
funktionellen Immunität bei in Ausübung ihres 
Amtes vorgenommenen Handlungen mit Ausnahme 
von Verstößen gegen Vorschriften über den 
Straßenverkehr, der Steuerbefreiung bei Gehältern, 
Bezügen und Vergütungen im Zusammenhang mit 
ihrer Tätigkeit sowie ua. Erleichterungen bei der 
Einreise. 

Eine Befreiung von der Einkommensteuer auf 
von der Europäischen Patentorganisation ausbe­
zahlte Renten und Ruhegehälter gilt für sämtliche 
ehemaligen Bediensteten des Amtes. Diese Beträge 
können jedoch bei der Festsetzung jener Steuer; die 
bei Einkünften aus anderer Quelle zu erheben wäre, 
berücksichtigt werden. 

Zu Artikel 17: 

Sachverständigen stehen Vorrechte und Immuni­
täten soweit zu, als sie für die Ausübung ihrer 
jeweiligen- Tätigkeiten erforderlich sind, dies 
umfaßt die funktionelle Immunität mit Ausnahme 
von Verstößen von Vorschriften über den Straßen-

. Fassung). Hiemit wird dem völkerrechtlichen 
Grundsatz entsprochen, daß die Betreibung einer 
autonomen Ansiedlungspolitik ein inherentes Recht 
internationaler Organisationen. in Erfüllung ihrer 
Aufgaben ist, das vom Sitzstaat auf Grund 
allgemeinen Völkerrechts nicht beeinträchtigt wer­
den darf. 

Zur Legitimierung hat die Republik Österreich 
den Bediensteten der Dienststelle und ihren im 
gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangehöri­
gen entsprechende Identitätsausweise mit Lichtbild 
auszustellen. Dies gilt nicht für österreichische 
Staatsbürger öder in der Republik Österreich 
ständig ansässige Personen. In solchen Fällen kann 
von seiten der Europäischen Patentorganisation ein 
Identitätsausweis mit Lichtbild ausgestellt werden. 

Zu Artikel 19: 

Österreichischen Staatsbürgern und ständig in 
der Republik Österreich ansässigen Personen stehen 
nur die nachfolgenden Vorrechte und Immunitäten 
zu: betreffend die soziale Sicherheit, betreffend die 
funktionelle Immunität mit Ausnahme von Verstö­
ßen gegen Straßenverkehrsvorschriften, Unverletz­
lichkeit von amtlichen Dokumenten und Datenträ­
gern sowie Befreiung von der Besteuerung der 
Gehälter, Bezüge und Vergütungen, soweit sie 
Bedienstete der Dienststelle Wien sind, das Gleiche 
gilt auch für österreichische Staatsbürger und 
ständig in der Republik Österreich ansässige 
Personen, soweit sie Bedienstete des Europäischen 
Patentamtes sind; weiters sämtliche Vorrechte, die 
ehemalige Bedienstete des Europäischeh Patentam­
tes betreffen als auch Immunitäten und Vorrechte, 
die die Tätigkeit als Sachverständige betreffen. 

verkehr ebenso wie die Unverletzlichkeit von Zu Artikel 20: 
Dokumenten- und Datenträgern als auch die 
erforderlichen devisenrechtlichen Befreiungen für Dieser Artikel bestitnmt, daß die durch das 
Bezüge und Entschädigungen. Im Zusammenhang Sitzabkommen vorgesehenen Vorrechte und Immu­
mit der Frage eines Steueranfalls werden jene nitäten lediglich dazu dienen sollen, die ungehin­
Zeiträume, in denen sich Sachverständige in der derte amtliche Tätigkeit der Europäischen Patent­
Republik Österreich im Rahmen ihrer Tätigkeit - organisation sowie die vollständige Unabhängigkeit 
aufhalten, nicht als Aufenthaltszeiträume gerechnet. der in den Genuß dieser Vorrechte und Privilegien 

kommenden Personen zu gewährleisten. Umge­
kehrt ist es Pflicht der Europäischen Patentorgani­

Zu Artikel 18 : 

Diese Regelung betrifft das Meldeerfordernis 
über Aufnahme und Beendigung eines Dienstver­
hältnisses durch die Dienststelle Wien an die 
zuständigen Behörden der Republik Österreich. 
Bedienstete der Dienststelle unterliegen nicht den 
die Beschäftigung von Ausländern im Bundesgebiet 
der Republik Österreich regelnden Rechtsvorschrif­
ten (vgl. § 1 Abs. 2 lit. c Ausländerbeschäftigungsgec 

setz 1975, BGBI. Nr. 218/1975, in der geltenden 

sation die Immunität auf~uheben, insoweit dies 
ohne Schaden für die Interessen der Organisation 
geschehen kann und eine Beibehaltung der 
Immunität ein Hindernis für die Gerechtigkeit 
darstellen würden. 

Zu Artikel 21 : 

Ein eigenes Streitregelungsverfahren zwischen 
der Republik Österreich und der Europäischen 
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Patentorganisation ist für die Auslegung oder 
Anwendung des' Abkorprpeq~ sowie damit zusam­
menhängenden zukünftigen hag~p und verträgli­
che~ Regelungen, festgelegt', p'as Schiedsgericht 
besteht aus drei Richtern, seine Entscheidlfng is~ 
endgültig, 

Zu Artikel 22: 

Dieser Artikel sieht das gleichzeitige Inkrafttreten 
des Sitzabkommens mit dem Abkommen zwischen 

;'".' /\.'.... / ( 

der Europäisf:hen Patentorganisation und der 
R~puqlik Österreich über die Übernahme des 
Internationalen Patentdokumentationszentrums 
ClNPADOC) in q'l.S Europäische Patentamt vor. 
" .,. '. -, 

Zu Artikel 23: 
.l ". 

Ein Außerkrafttreten dieses Abkommens kann 
einvernFhrplich vorgesehen werden oder automa­
tf~ch d~nn 'erfolgen, wenn die Dienststelle Wien in 
einc;n andere~ Staat verlegt werden würde. 
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